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PREDGOVOR

Ovaj re~nik rezultat je intenzivnog troipogodi{weg rada autora i sa-
radnika okupqenih na projektu zasnovanom u IK œPrometejŒ Novi Sad 2003.
godine. U toku rada nastojali smo da ostvarimo dvostruku namenu kwige: prvo,
da {irokom krugu korisnika u razli~itim oblastima dru{tvenog `ivota, pre
svega onima u {kolstvu, nauci, kulturi, administraciji i informativnim me-
dijima, poslu`i kao bogat, savremen i pouzdan izvor informacija o izgovoru,
pisawu, poreklu, zna~ewu i upotrebi stranih re~i, i, drugo, da svojim sadr`a-
jem i na~inom obrade doprinese daqem prou~avawu stranih leksi~kih nanosa
u srpskom jeziku. S obzirom na takvu namenu, izrada Velikog re~nika stranih

re~i i izraza zahtevala je obavqawe niza slo`enih stru~nih operacija, po~ev
od kriti~kog pretresa postoje}ih re~nika te vrste u nas, uz ispravqawe wiho-
vih brojnih propusta, zabluda i gre{aka u izboru leksema za obradu, etimolo-
gijama i definicijama zna~ewa, posebno u Vujaklijinom Leksikonu stranih

re~i i izraza, preko utvr|ivawa obuhvatnog i funkcionalnog alfabetara, do
same obrade odabranih leksema u skladu sa savremenim leksikografskim prin-
cipima. U tom mukotrpnom poslu nailazili smo na mnoge te{ko}e, uglavnom
zbog nedostatka prethodnih stru~nih elaboracija, tako da smo iskrsle proble-
me morali re{avati œu hoduŒ kako bi se ve} u prvom izdawu zadovoqili prak-
ti~ni i nau~ni kriterijumi utvr|eni na po~etku rada.

U realizaciji ovog projekta u~estvovao je ve}i broj saradnika: konsulta-
nata, pomo}nih obra|iva~a etimologija i definicija zna~ewa, stru~no-teh-
ni~kih pomaga~a i drugih. Svima wima izra`avamo zahvalnost za pomo} u radu.
Posebnu zahvalnost dugujemo konsultantima: prof. dr Darinki Gortan-Premk,
prof. dr Aleksandru Lomi i prof. dr Danku [ipki, koji su nam svojim drago-
cenim savetima pomogli u koncipirawu Re~nika i re{avawu leksikografskih
problema u wegovoj izradi, a prof. dr Darinka Gortan-Premk i u kona~nom ob-
likovawu teksta, kao i dr \or|u Ota{evi}u, koordinatoru primarne obrade i
nau~nom sekretaru projekta, koji je ulo`io dosta truda da se poslovi na projek-
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tu obave kvalitetno i u planiranim rokovima, a uz to je i sam u~estvovao u pri-
marnoj obradi etimologija i obradio znatan broj novih re~i. Zahvaqujemo i
prof. dr Darku Tanaskovi}u, koji nam je pomogao u obja{wavawu nekih speci-
fi~nih orijentalizama i time doprineo da date informacije budu kompletni-
je i pouzdanije. Od velike koristi u zavr{noj fazi rada bile su nam primedbe i
sugestije recenzenata: prof. dr Milorada Radovanovi}a i prof. dr Bogdana L.
Dabi}a, za poboq{awe teksta, pa i wima dugujemo veliku zahvalnost.

Treba na kraju ista}i da je inicijativa za izradu ovoga re~nika potekla
od gospodina Zorana Kolunxije, direktora IK œPrometejŒ iz Novog Sada, koji
je obezbedio finansijsko pra}ewe realizacije celokupnog projekta i u toku ra-
da davao autorima svesrdnu podr{ku i pru`ao tehni~ku pomo} kad god je to za-
trebalo, za {ta mu i ovom prilikom najsrda~nije zahvaqujemo. Unapred zahva-
qujemo za poverewe i korisnicima priru~nika, posebno onima koji budu ose-
tili potrebu da nam se jave sa svojim kriti~kim primedbama ili predlozima za
oboga}ivawe sadr`aja i usavr{avawe na~ina obrade u novim izdawima, jer re-
~i iz drugih jezika, danas ponajvi{e iz engleskog, neprestano nam sti`u, pa ih
je potrebno svakodnevno bele`iti i stru~no obra|ivati. Zbog toga je ovaj
re~nik otvorena kwiga, kao {to smo i mi u tom pogledu otvoreni za `ivu sarad-
wu sa korisnicima, spremni da im iza|emo u susret i olak{amo snala`ewe u
razumevawu i upotrebi stranih re~i u na{em jeziku.

U Beogradu, 1. septembra 2006.

Autori

Predgovor

8



UZ TRE]E, POPRAVQENO I DOPUWENO IZDAWE

Nepunu godinu i po dana od objavqivawa prvog izdawa Velikog re~nika

stranih re~i i izraza (krajem decembra 2006) pojavquje se, evo, i tre}e popra-
vqeno i dopuweno izdawe ove na{e kwige. Time izvr{avamo obe}awe dato u
Predgovoru prvom izdawu da }emo i daqe pratiti, bele`iti, prou~avati i ob-
ra|ivati strane re~i u na{em jeziku kako bismo korisnicima Re~nika omogu-
}ili boqe razumevawe i pravilnu upotrebu i najnovijih re~i koje u srpski je-
zik neprestano ulaze iz drugih jezika, ponajvi{e iz engleskog. U tome poslu od
ne male pomo}i bili su nam saradnici na pripremi drugog izdawa, istaknuti
stru~waci u leksikografiji i poznavaoci pojedinih podru~ja stru~no-na-
u~nih terminologija: prof. dr Darko Tanaskovi}, orijentalista i islamolog
(sa Filolo{kog fakultet u Beogradu), prof. dr Danko [ipka, red. prof. slavi-
stike (Arizona State University, U.S.A.), dr \or|e Ota{evi} (vi{i nau~ni sa-
radnik Instituta za srpski jezik SANU), teatrolog i leksikograf Jovan ]iri-
lov, mr Aida Kr{o i drugi, ali i sami korisnici koji su se odazvali na{em po-
zivu u prvom izdawu œda nam se jave svojim kriti~kim primedbama ili predlo-
zima za oboga}ivawe sadr`aja i usavr{avawe na~ina obrade u novim izdawi-
maŒ. Najvi{e korisnih sugestija za dopunu Re~nika dobili smo od na{eg is-
taknutog epidemiologa, prof. dr Zorana Radovanovi}a iz Beograda, zatim dr
\or|a Vukmanovi}a, profesora matematike na Gra|evinskom fakultetu u Beo-
gradu, dr Sne`ane Petrovi} iz Instituta za srpski jezik SANU, potpukovnika
Bobana Stevanovi}a, dipl. arabiiste iz Beograda, mr \or|a Sredanovi}a iz
Lastve Trebiwske, kao i ~italaca NIN-a Vladana Zdanskog iz Novog Sada, Zo-
rana Leki}a iz Stokholma i gosp. Dragomira Radivojevi}a. Svima wima duguje-
mo zahvalnost za trud ulo`en u temeqito i pa`qivo i{~itavawe Velikog

re~nika stranih re~i i izraza, koji }e, zahvaquju}i i wihovim nastojawima, u
ovom, tre}em, popravqenom i dopuwenom izdawu, biti potpuniji i boqi, a sa-
mim tim i korisniji.

U pripremi ovog izdawa, uz u~e{}e, pored ostalih, i stru~no-tehni~kih
saradnika iz Prometeja, koji nam je kao izdava~ i ina~e pru`ao svu potrebnu
tehni~ku podr{ku, na ~emu zahvaqujemo posebno gosp. Zoranu Kolunxiji, tekst
prethodna dva izdawa pa`qivo je pregledan, pri ~emu nisu otklawani samo
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tehni~ki propusti prilikom {tampawa ({tamparske i sl. gre{ke: slovne, ak-
cenatske i druge, propu{tene upu}iva~ke odrednice i sl.) nego je, u okviru po-
pravki i poboq{awa teksta, ujedna~en i leksikografski postupak u obradi po-
jedinih odrednica koje nisu bile u skladu s koncepcijom Re~nika. Najve}a pa-
`wa posve}ena je dopunama, koje su podrazumevale dva postupka: prvo, uno{e-
we i kompletnu obradu novih odrednica, koje nisu bile zastupqene u prethod-
nim izdawima, a u me|uvremenu se, zbog wihove ~este upotrebe u govornoj prak-
si i interesovawa korisnika, pokazalo da ih je potrebno uneti i, drugo, pre-
stilizacije nekih definicija zna~ewa, koje nisu bile dovoqno precizne ili
jasne, ili pak dodavawe novih zna~ewa iz oblasti stru~no-nau~nih terminolo-
gija u {iroj op{toj upotrebi. Pri tome su kori{}eni i dodatni izvori i lite-
ratura, kao {to su kwige: Da li znate?, tomovi Ç do ç, Fond Ribnikar — Poli-
tika, Beograd 2004–2007, dr Aleksandra Vrane{, Od rukopisa do biblioteke

— Pojmovnik, izd. Filolo{ki fakultet Beograd, 2006, Jovan ]irilov, Re~ ne-

deqe 1995–2005, Prosveta, Beograd, 2006, Tawa Popovi}, Re~nik kwi`evnih

termina, Logos Art, Beograd, 2007. Sve te publikacije unesene su naknadno me-
|u izvore gra|e u prvom, uvodnom delu Re~nika.

Ovo izdawe razlikuje se od prethodnih najvi{e po tome {to se u wemu na-
lazi vi{e od hiqadu novoobra|enih re~i, izraza i skra}enica i isto toliko,
ako ne i vi{e, prestilizacija i dopuna definicija zna~ewa ranije uvr{tenih
odrednica.

Pri izboru re~i koje smo uneli u tre}e izdawe rukovodili smo se, pre
svega, potrebama korisnika. Idu}i wima u susret, obradili smo vi{e stru~nih
termina koji su u{li u op{tu upotrebu, prvenstveno iz onih oblasti koje su u
tesnoj vezi sa svakodnevnim `ivotom i problemima na{ih qudi: iz medicine,
farmacije, sporta, muzike, tehnike, mode, politike, informatike i uop{te ko-
munikacija, sakralne sfere i sl. Tu su, naravno uvr{tene i najnovije pozajmqe-
nice iz stranih jezika, koje se susre}u u {tampi, na radiju i televiziji, ili sva-
kodnevnom govoru, a za koje nemamo svoje dobre zamene, ili ih uop{te nemamo.

Po{to je na{ re~nik zami{qen i kao priru~nik koji treba da doprine-
se razvijawu kulture govora, gde god je to bilo potrebno upozoravali smo, ~e-
{}e nego u ranijim izdawima, na pogre{ne oblike, ali i na pogre{nu i prete-
ranu upotrebu stranih re~i i izraza, sve uz upu}ivawa na pravilna, boqa, ili
bar druk~ija re{ewa. Pri tome smo se ~uvali puristi~kih intervencija, po-
sebno onih ekstremnih, koje su karakteristi~ne za savremeni hrvatski je-
zi~ki standard. Na drugoj strani, opet, nastojali smo da upozorimo korisni-
ke i na drugu krajnost — ovaj put karakteristi~nu za srbistiku — na nemaran
odnos prema prodoru stranih re~i za koje ve} imamo svoje doma}e ili odavno
odoma}ene strane re~i istoga zna~ewa. S tim u vezi prof. Milorad Radovano-
vi} dobro je rekao:

Predgovor
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œ... biti protiv uticaja stranih jezika (a osobito engleskoga) na jezike
sveta, u leksikonu naro~ito, pa i na srpski, zaludno je i besmisleno, a
prepu{tawe toga toka stihiji i slu~ajnostima, opasno je nekulturno.Œ

Slede}i tako aktivan, ali umeren i odmeren odnos prema upotrebi stranih
re~i, nastojali smo da na{ re~nik bude putokaz i u tom pogledu, pa smo u vezi s
tim na jo{ vi{e mesta nego ranije u ovom izdawu davali neophodne napomene.

U pripremi Re~nika za {tampu izdava~ je nastojao da se prostor za ovako
obimne dopune obezbedi funkcionalnijom tehni~kom obradom, a ne na u{trb
sadr`aja, tako da je ukupni obim kwige tek neznatno pove}an pa ne}e izazivati
pote{ko}e pri wenom kori{}ewu.

Tre}im, dopuwenim izdawem Velikog re~nika stranih re~i i izraza ne
zavr{ava se na{ rad na pra}ewu, bele`ewu, prou~avawu i obradi stranih lek-
si~kih nanosa u srpskom jeziku. Stoga ova kwiga i daqe ostaje otvorena za nove
dopune i usavr{avawa, u kome poslu o~ekujemo, kao i dosada, punu saradwu ko-
risnika, dakle onih kojima je namewena.

U Beogradu, 15. aprila 2008.

Autori

UZ PETO, INOVIRANO I POBOQ[ANO IZDAWE

U skladu s na{im nastojawem da stalno pratimo, bele`imo, obja{wavamo
i obra|ujemo re~i stranog porekla u srpskom jeziku, a u isto vreme i usavr{a-
vamo na~in wihove obrade, pripremaju}i ovo izdawe Velikog re~nika stranih

re~i i izraza, posebnu pa`wu posvetili smo tuma~ewu etimologija i stiliza-
ciji definicija zna~ewa uvr{tenih leksema. U tom pogledu na~iwene su znat-
ne izmene i poboq{awa u obradi ve}eg broja odrednica. Nadamo se da }e tim
poboq{awima korisnici dobiti jo{ preciznija i jasnija, a u nekim slu~aje-
vima i ta~nija, tuma~ewa re~i koje ih zanimaju, {to }e, u svakom slu~aju, do-
prineti potpunijem shvatawu i pravilnijoj, pa i primerenojoj upotrebi stra-
nih re~i u usmenom i pismenom izra`avawu i komunikaciji. Osim toga, uneli
smo i stotinak novih re~i stranog porekla, ~esih u upotrebi, pa smo ih zbog to-
ga morali obraditi i objasniti.

Samo se po sebi razume da svim tim intervencijama ne prestaje na{a oba-
veza, zasnovana na trajnom opredeqewu, da i daqe radimo na inovirawu na{eg
re~nika, usavr{avaju}i na~in obrade i pripremaju}i gra|u za wegovo znatnije
pro{irewe u jednom od narednih izdawa novim pozajmqenicama, koje stalno
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naviru u na{ jezik. U tom nastojawu, kao i dosad, o~ekujemo i pomo} samih ko-
risnika, jer oni najboqe znaju {ta im u govornoj i pismenoj praksi nedostaje i
{ta im je jo{ potrebno. Stoga }e nam i ubudu}e sve opravdane primedbe i suge-
stije korisnika biti od velike pomo}i u zajedni~kom naporu da podignemo
kulturu usmenog i pismenog govora na vi{i nivo.

U Beogradu, 25. avgusta 2009.

Autori



Ç. U V O D

UVODNE NAPOMENE

0. Predaju}i ovo delo zainteresovanim korisnicima i kulturnoj javnosti,
ose}amo obavezu da ka`emo ne{to vi{e o potrebi izrade i izdavawa re~ni-
ka stranih re~i uop{te, zatim o osnovnim razlozima za izradu ovoga pri-
ru~nika, te o wegovom nazivu, sadr`aju, izboru gra|e i na~inu obrade.

1. Potreba izrade i izdavawa re~nika stranih re~i

1.1. Svi civilizovani narodi s izgra|enim i razvijenim standardnim jezi-
kom, pored drugih leksikografskih izdawa, imaju i re~nike stranih re-
~i. Na nema~kom govornom podru~ju poznat je, na primer, Duden Fremd-
worterbuch, na ruskom postoje: Slovarâ inostrannáh slov (Izdatelâstvo
œRusskiè àzákŒ, Moskva, 1998), L. P. Krásin: Tolkováè slovarâ

inoàzá~náh slov (Izdatelâstvo œRusskiè àzákŒ, Moskva, 1998) i drugi
sli~ni wima, na engleskom (gde se, naro~ito u Americi, takve re~i ob-
ra|uju u okviru op{teg leksika) ima ih ~ak vi{e razli~itih, kao {to su:
The Browser’s Dictionary of Foreign Words and Phrases (Mary Varchaver
and Frank Ledlie Moore), A Dictionary of Foreign Words and Phrases in Cur-
rent English (A. J. Bliss), The Facts on File Dictionary of Foreign Words and
Phrases (Martin H. Manser, associate editor, David H. Pickering) i sl., a tako
je i na francuskom, italijanskom, {panskom, poqskom, ~e{kom, slove-
na~kom, bugarskom itd. Ni mi u tom pogledu, bar po broju izdawa takvih
dela, ne zaostajemo za ostalima. Prema bibliografskom priru~niku
Danka [ipke A Bibliography of Serbo-Croatian Dictionaries: Serbian, Cro-
atian and Bosnian Muslim (Dunwoody Press, Springfield VA, USA, 2000), od
1830. godine, kad je izra|en prvi na{ re~nik stranih re~i (Vasilije
Cerna~ki, Primje~anije na serbskij jazik s prilo`enijem Sovokupleni-
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ja Arabsko-Persijsko-Turskih rje~ij vo o~i{}enije zaraznago tjemi to-

go`e jazika), do kraja dvadesetog veka objavqeno je sedamdeset leksiko-
grafskih priru~nika u kojima se, u mawem ili ve}em obimu i s razli~i-
tim sadr`ajima i namenom, obra|uju strane re~i u na{em jeziku. Ve}ina
wih (Vujaklija, Klai} i drugi, oni {ire namene) {tampani su u vi{e
(Klai} ~ak u petnaest) obnovqenih i dopuwenih izdawa. U novije vreme,
od 2000. do sada, u Zagrebu su objavqena tri obimna re~nika stranih re-
~i: [ime Ani} — Nikola Klai} — @elimir Domovi}, Rje~nik stranih rije~i. Tu-
|ice, posu|enice, izrazi, kratice i fraze (2001), Vladimir Ani} — Ivo Goldste-
in, Rje~nik stranih rije~i, drugo do{tampano izdanje (2002) i Bratoljub Klai},
Rje~nik stranih rije~i. Tu|ice i posu|enice, obnovljeno izdanje, priredio @elj-
ko Klai} (2002), a tako isto i u Beogradu: Milan Vujaklija, Leksikon

stranih re~i i izraza, 5. dopuweno i redigovano izdawe (2002), Qubo
Mi}unovi}, Re~nik stranih re~i (2005) te, nedavno, Radomir Jovanovi},
Veliki leksikon stranih re~i i izraza (2006). To samo po sebi govori o {iro-
kom interesovawu za takve priru~nike, a samim tim i o potrebi wihovog
izdavawa.

1.2. Iako su uglavnom nameweni {irem krugu korisnika razli~itog nivoa
obrazovawa (osim onog najni`eg), kako bi s razumevawem mogli ~itati
ozbiqnije tekstove u kojima se u mawoj ili ve}oj meri upotrebqavaju ta-
kve re~i, ti su priru~nici, ako su vaqano ura|eni, u isto vreme i nau~na,
odnosno stru~na dela, koja u odgovaraju}oj leksikografskoj obradi pre-
zentiraju i obja{wavaju strane nanose u leksiku odre|enog jezika, pa se
zato, bar oni ozbiqniji, uzimaju i kao izvori gra|e za izradu jednotomnih
ili vi{etomnih re~nika pojedinih jezika (kao npr. u nas Vujaklijin i
Klai}ev u Re~niku Matice srpske ili Re~niku SANU). Uz to, oni su va-
`ni i za razvijawe kulture govora: za boga}ewe re~nika, a time i {irewe
spoznajnih vidika, zatim svrsishodno kori{}ewe sinonimnog bogatstva,
uspostavqawe kriti~kog odnosa prema upotrebi nepotrebnih tu|ica, jer
nude razli~ite mogu}nosti wihove zamene doma}im re~ima itd. Ukratko,
dakle, izrada i izdavawe re~nika stranih re~i nau~na je i kulturna po-
treba svugde u civilizovanom svetu, pa tako i kod nas.

2. Razlozi izrade ovoga priru~nika

2.1. Po{to ve} imamo nekoliko ve}ih i mawih re~nika stranih re~i, me|u
kojima se svojim obimom i popularno{}u isti~u ve} pomenuti re~nici
Milana Vujaklije, Bratoquba Klai}a, pa onda Ani}-Gold{tajnov i ra-
nije izdati Aleksi}ev, ne ra~unaju}i tu najnovije (Mi}unovi}, Jovano-
vi}), koji svojim kvalitetom ne zavre|uju pa`wu, kao i znatan broj onih
posebnih namena ili xepnog formata, postavqa se, sasvim opravdano,
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pitawe da li nam je, i za{to, potreban jo{ jedan takav re~nik. Mi sma-
tramo da jeste, i to iz slede}ih razloga:

2.1.1. Veliki broj re~i preuzetih iz stranih jezika u posledwe vreme, posebno
onih iz engleskog (preko zabavne muzike, sporta, filma, politike, mar-
ketinga, turizma, kozmetike, kompjuterske tehnike itd.), ali i onih koje
su ranije prihva}ene, adaptirane i ukqu~ene u leksik srpskoga stan-
dardnog jezika, a kojima zna~ewa nisu jasna, ili nisu dovoqno jasna,
prose~no obrazovanom izvornom govorniku ili pak korisniku na{eg je-
zika, diktiraju potrebu da se sve takve re~i sakupe, popi{u, opi{u i ak-
centuju, te da im se utvrdi bli`e i daqe poreklo (etimologija) i zna~e-
we, odnosno zna~ewa.

2.1.2. Novije pozajmqenice i leksi~ke inovacije na bazi re~i stranog porekla
obra|ene su u nas u vi{e posebnih publikacija (v. daqe u poglavqu Iz-

vori gra|e, t. 1.3.). Novu gra|u koju donose ti re~nici, me|utim, ne obu-
hvata u celini, pogotovo ne s odgovaraju}om leksikografskom obradom,
nijedan na{ op{ti re~nik stranih re~i. A ni re~nici novih re~i nisu
sve pobele`ili, pa su ostale neobra|ene u nas neke ve} sasvim obi~ne
pozajmqenice (naj~e{}e anglo-ameri~kog porekla), koje se javqaju u raz-
li~itim podru~jima upotrebe. U tom pogledu poznati Vujaklijin Leksi-

kon stranih re~i i izraza (~ak i sa svojim dopuwenim izdawima) uveli-
ko je zastareo. On npr. ne donosi, ~ak ni u najnovijem izdawu (2002), u
vreme kad i na{a deca barataju kompjuterima i slu`e se internetom i
mobilnim telefonima, uobi~ajene termine iz tih oblasti, kao {to su
ata~ment, apdejt, apdejtovati, aplikacija, blog, veb, vebsajt, mejl,

pasvord, fajl, kompakt-disk (CD), modem, ROM, displej, roming, DVD
(di-vi-di) i sl., ili iz drugih oblasti: aerobik, bilbord, bingo, bizni-

smen, tajkun, brend, oma`, toples, pa ~ak ni kriminal, ili {iroko ras-
prostrawene anglicizme in (u zna~ewu: œkoji je popularan, aktuelan, koji
je u modiŒ) i, suprotno tome, aut (izvorno out — œkoji vi{e nije popula-
ran, aktuelan, u modiŒ). A upravo su te re~i kod nas danas — œinŒ. Ni ne-
{to savremeniji i obimniji Klai}ev Rje~nik stranih rije~i ne razlikuje se u
tome mnogo od Vujaklije. Drugi re~nici izdati u posledwe vreme, kao {to
su npr. Mi}unovi}ev Re~nik stranih re~i (2005) i Jovanovi}ev Veliki lek-
sikon stranih re~i i izraza (2006), iako donose dosta novijih pozajmqenica,
na~inom su obrade nedostatni, imaju veliki broj gre{aka (ovaj posledwi
npr. uzima i re~ `utokljunac kao stranu!?), a ne zadovoqavaju ni nau~ne
leksikografske kriterijume, kao, uostalom, ni sam Vujaklija.

2.2. Sve to pokazuje da je bilo neophodno da se izradi i izda obiman, savre-
men i funkcionalan re~nik stranih re~i u srpskom jeziku, koji bi odgo-
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varao aktuelnim potrebama na{e kulture i u tom smislu u potpunosti
zamenio ve} pomenuti Vujaklijin Leksikon stranih re~i i izraza, a uz
to bogatstvom i aktuelno{}u sadr`aja omogu}io i izradu mawih savre-
menih re~nika stranih re~i s posebnim namenama. Ura|en po principi-
ma nau~ne leksikografske obrade, on ujedno mo`e biti i podsticaj za
daqa prou~avawa stranih leksi~kih nanosa u srpskom jeziku i izvor
gra|e za izradu savremenog re~nika na{eg kwi`evnog (i standardnog) je-
zika, {to je danas jedan od va`nijih zadataka lingvisti~ke srbistike.
Zato je izdavawe novog re~nika stranih re~i bila nasu{na potreba ne
samo na{e kulture nego i na{e nauke o jeziku.

3. Naziv re~nika

3.1. Naj~e{}i i najjednostavniji naziv re~nika ove vrste jeste Re~nik stra-

nih re~i, kako je glasio i radni naslov na{eg projekta. Umesto toga, kod
nekih se autora susre}e u naslovu Leksikon, npr. kod Vujaklije. Ukoliko
takav re~nik, odnosno leksikon, obuhvata i strane izraze, ili i izraze i
skra}enice, onda se obi~no i to dodaje. Postoji npr. Aleksi}ev Re~nik
stranih re~i i izraza (1978), Vujaklijin Leksikon stranih re~i i izraza

(1954, i druga izdawa), Klai}ev Rje~nik stranih rije~i, izraza i kratica
(1951) itd. Uz kra}i ili potpuniji naslov ovakvih dela neki autori do-
daju jo{ i poseban atribut. Tako je npr. naslov jednog izdawa kod Klai}a
glasio: Veliki rje~nik stranih rije~i, izraza i kratica (1968), a u novije vreme
pojavio se Mi}unovi}ev Savremeni re~nik stranih re~i (1988). Novija izda-
wa Klai}evog re~nika, kao i najnovije izdawe re~nika stranih re~i tro-
jice zagreba~kih autora, imaju podnaslove. Kod Klai}a to je: Rje~nik
stranih rije~i. Tu|ice i posu|enice (1978), a kod trojice autora: [ime Ani} —
Nikola Klai} — @elimir Domovi}, Rje~nik stranih rije~i. Tu|ice, posu|enice,
izrazi, kratice i fraze (2001).

3.2. S obzirom na ovoliko {arenilo naslova dosada{wih izdawa re~nika
stranih re~i na srpskom i/ili hrvatskom govornom podru~ju, a samim
tim i razli~ite mogu}nosti izbora, postavilo se pitawe kako nasloviti
na{ re~nik.

3.2.1 Prvo se trebalo odlu~iti izme|u naziva Re~nik i Leksikon. Ta odluka
nije zavisila samo od opredeqewa za na{u ili stranu re~ nego i od sa-
mog sadr`aja. Leksikon, naime, zna~i isto {to i Re~nik, ali mo`e da
zna~i i ne{to vi{e — kwigu œu kojoj su alfabetskim redom izlo`eni i
protuma~eni razni pojmoviŒ (RMS). Budu}i da na{ re~nik ima prven-
stveno leksikografsku, a ne enciklopedijsku namenu, odlu~ili smo se
za naziv Re~nik.

Ç. Uvod
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3.2.2. Naslov re~nika, kao i svakoga drugog dela, treba uskladiti sa sadr`a-
jem. Kad bi obuhvatao samo re~i stranog porekla (a ne i izraze i skra}e-
nice), onda ne bi bilo potrebe za {irim naslovom, u kome bi se to ista-
klo. U na{em re~niku obra|uju sve tri te kategorije, a uz to jo{ i izvor-
ne strane izreke i skra}enice. Ipak, prvi, najobimniji deo, {tampan
}irilicom, sadr`i uglavnom adaptirane strane re~i i izraze, i to u ve-
likom broju, pa smo se stoga opredelili za naslov Veliki re~nik stra-

nih re~i i izraza. Taj naslov zahteva jo{ neke dodatne napomene.

3.2.3. Budu}i da se na{ re~nik, i pored izostavqawa neodgovaraju}ih odred-
nica, kakve nalazimo u Klai}a (v. daqe u t. 3.), po broju uvr{tenih re~i
i {irini obrade, ubraja me|u obimnije re~nike te vrste (poput Klai}e-
vog, Ani}-Gold{tajnovog, pa i Vujaklijinog), nazvali smo ga Veliki

re~nik stranih re~i i izraza. Ali to nije i jedini razlog takvog izbora.
Pored ve}eg obima, on treba i samim naslovom da se razlikuje od plani-
ranih mawih wegovih izdawa razli~itih sadr`aja i namena. Oznaka œsa-
vremeniŒ, kako je kod Mi}unovi}a (u izdawu 1988), ne bi odgovarala sa-
dr`aju, jer se u nas obra|uju ne samo najnovije pozajmqenice nego i re~i
koje su se ranije upotrebqavale u kwi`evnosti i uop{te u standardno-
jezi~koj praksi ranijih vremena (Sima Milutinovi} Sarajlija, Wego{,
Igwatovi}, Zmaj, Ko~i}, [anti} itd.).

3.2.4. U podnaslovu Klai}eva Rje~nika (1978) stoji, kako je ve} re~eno, ozna-
ka: Tu|ice i posu|enice. Tako stoji, pored ostalih oznaka, i u podnaslo-
vu re~nika trojice zagreba~kih autora (2001) — v. gore (u t. 3.1). Mada i
na{i i strani leksikografi obi~no razvrstavaju re~i preuzete iz dru-
gih jezika u dve skupine: 1. tu|ice, odnosno strane, neodoma}ene re~i
(nem. Fremdworter, engl. foreign words) i 2. pozajmqenice ili posu|e-
nice, tj. odoma}ene re~i stranog porekla (nem. Lehnworter, engl. borro-
wed words ili loanwords), takvu oznaku nismo stavili u podnaslov, jer
je veoma te{ko ta~no utvrditi granicu izme|u jednih i drugih, a i ste-
pen odoma}enosti mo`e biti razli~it. Uz sve to, ta podela nije bitna
za sadr`aj re~nika niti za na~in wegove obrade, bar ne s obzirom na da-
tu koncepciju.

3.2.5. Nijedan od na{ih op{tih re~nika stranih re~i nema oznaku jezika na
koji se odnosi: srpskohrvatski, hrvatskosrpski, srpski, hrvatski i sl.,
jer se to samo po sebi podrazumeva (iskazuje se u jeziku samog naslova).
Nema, dakle, potrebe da se naslov optere}uje jo{ i tim podatkom, pa smo
se i mi toga dr`ali. A da je to re~nik koji obra|uje strane re~i u srp-
skom jeziku, mo`e se lako zakqu~iti, i bez posebnog isticawa: prvo, po
tome {to su u alfabetar uvr{tavane prvenstveno re~i iz srpskih izvo-
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ra; drugo, {to su odrednice davane u obliku koji je u skladu sa srpskom
standardnojezi~kom normom, dok su oblici koji odgovaraju drugim no-
vo{tokavskim standardima upu}ivani na srpske (uz retke oznake odakle
poti~u); tre}e, {to normativne napomene o prihvatqivosti ili nepri-
hvatqivosti pojedinih tu|ica polaze od srpske filolo{ke tradicije,
bez ekstremnog purizma. Sve to jasno pokazuje da je ovaj priru~nik name-
wen pre svega korisnicima na srpskom govornom prostoru, iako to ne
zna~i da se wime ne mogu slu`iti i drugi, kao {to se mi slu`imo npr.
Ani}-Gold{tajnovim re~nikom, koji je namewen hrvatskim korisnici-
ma i stoga obra|en u duhu savremene hrvatske standardnojezi~ke norme.

4. Sadr`aj

4.1. Kad se uporedi sadr`aj dosad iza{lih re~nika stranih re~i u na{em je-
ziku, posebno Vujaklijinog i Klai}evog, mo`e se konstatovati da se oni,
i po obimu, i po odnosu prema leksi~kim nanosima iz pojedinih stranih
jezika, i po izboru leksema za obradu, me|usobno znatno razlikuju, {to
zna~i da wihovi autori nisu imali jedinstvenih kriterijuma u izboru
gra|e. (Sli~no je i sa autorima re~nika stranih re~i kod drugih naroda
u svetu.) Tako, na primer, Vujaklija ima u nas retko upotrebqavani an-
glicizam beging (engl. bagging) — platno za pakovawe. U Klai}a, me|u-
tim, odrednice bagging nema. Klai} ima brojnije orijentalizme, kao
{to su bedem, ~elenka, hazreti, jorgan, pamuk, pervaz, sijaset i mnogi drugi
kojih kod Vujaklije nema. Nasuprot tome, Vujaklija ima bogatiji izbor
pozajmqenica iz klasi~nih jezika (gr~kog i latinskog), dok je iz savre-
menih evropskih jezika, naro~ito francuskog, engleskog i italijanskog,
neretko preuzimao i re~i za koje nema potvrda da su se ikada upotrebqa-
vale u srpskom.

4.2. Zbog svega toga, ve} na samom po~etku, tj. u pristupu izradi novog re~ni-
ka stranih re~i za op{tu upotrebu, javio se, kao krupan problem, odnos
prema obuhvatawu re~i stranog porekla iz razli~itih jezika, primqe-
nih i upotrebqavanih u razli~ito vreme, zbog ~ega su neke arhaizovane
i iskqu~ene iz op{te upotrebe, dok su druge `ive i upotrebqavaju se u
savremenom jeziku, a uz to su i jedne i druge u razli~itoj meri odoma}e-
ne. S obzirom na veliki broj takvih re~i (prema nekim procenama, one
~ine oko jedne ~etvrtine ukupnog leksika srpskog jezika), javqa se i
problem utvr|ivawa kriterijuma nu`nog odbira (selekcije) materijala,
jer je nepotrebno i nesvrsishodno u re~nik ovoga tipa, koji nije enci-
klopedijski, unositi ba{ svaku re~ stranog porekla koja je nekad posto-
jala ili koja sada postoji u razli~itim sferama jezi~ke upotrebe. Zato
su u projektnom elaboratu dati op{ti okviri i osnovni elementi za
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utvr|ivawe kriterijuma po kojima }e se formirati sadr`aj novog
re~nika, a u toku rada na projektu ti kriterijumi su se iskristalizova-
li i dokraja formirali.

4.3. Krucijalno je pitawe {ta uop{te treba, a {ta ne treba da u|e u jedan
re~nik stranih re~i za op{tu upotrebu.

4.3.1. Da bismo do{li do pravog odgovora na to pitawe, po{li smo obrnutim
redom i utvrdili, pre svega, {ta u takav re~nik n e t r e b a da u|e, tj.
{ta ne bi bilo u skladu s wegovim karakterom i namenom, a mo`e se na}i
u nekim dosad izdatim re~nicima stranih re~i, kao {to je npr. Klai}ev.
Kao polazi{te u tom smislu uzeli smo upravo jedno od wegovih obimni-
jih izdawa: Bratoljub Klai}, Rje~nik stranih rije~i. Tu|ice i posu|enice, Pri-
redio @eljko Klai}, Nakladni zavod MH, Zagreb 1978, kasnije ponavqano
uglavnom bez bitnijih izmena.

Sagla{avaju}i se u potpunosti sa Stjepanom Babi}em, koji u svome osvr-
tu u zagreba~kom ~asopisu Jezik, godi{te XXVI (1978/1979), br. 1, str.
23–29, isti~e da se naslov Klai}eve kwige œne sla`e sa sadr`ajemŒ, kako
œnema ~vr{}ih rje~ni~kih kriterijaŒ, te da to œzapravo i nije samo rje~nik stra-
nih rije~i, ve} i rje~nik stranih jezika, leksikon izreka, sentencija i poslovica na
stranim jezicima, on je ~esto leksikon i enciklopedijaŒ, uz to nalaze}i i sami
jo{ dosta nepotrebnih detaqa u Klai}evom re~niku, utvrdili smo da
na{ novi re~nik stranih re~i ne treba da sadr`i slede}e:

4.3.1.1. Li~na imena (antroponime) stranog porekla s obja{wewima wihovog
izvornog zna~ewa, jer to ne pripada re~niku stranih re~i op{te namene.
Ta se gra|a unosi obi~no u specijalne re~nike stranih re~i preuzetih
iz odre|enih jezika, kao {to je npr. [kaqi}ev re~nik orijentalizama, a
u svakom slu~aju donose je antroponimikoni, kakvih ima i u nas (Grko-
vi}kin, Bosan~ev, [imundi}ev, Smailovi}ev i dr.). Toga kriterijuma
dr`ali su se uglavnom sastavqa~i na{ih re~nika stranih re~i (Vuja-
klija, Aleksi}, Ani}-Klai}-Domovi}, pa i Mi}unovi}, mada ne dosled-
no). Klai}, me|utim, donosi gotovo kompletan na{ antroponimikon
stranog porekla, po~ev od biblijskih imena Adam, Eva, Kain, Mojsije,
Isus/Jezus, Petar, Pavle, Matej itd., preko imena iz evropskih i drugih je-
zika, kao {to su Adalbert, Adela, Adolf, Dolores i sl., do mno{tva imena
orijentalnog porekla: Abid, Adil, Adila, Agan, Aganlija, Ahmed, Ai{a itd.,
itd. Na{ re~nik ne obuhvata takvu gra|u, osim onih imena koja pripada-
ju politeisti~kim i monoteisti~kim religijama i koja ~esto imaju op-
{te zna~ewe, a va`na su i za op{tu kulturu.



4.3.1.2. Klai}, a za wim, delimi~no, i neki drugi re~nici stranih re~i, dono-
si veliki broj enciklopedijskih podataka o razli~itim pojavama, kao
{to su: a) zna~ajne istorijske li~nosti (Atila, Atik Tit Pomponije, Cice-
ron, Cezar, Napoleon, Neron, Luter, Luter King…), b) druge zna~ajnije
li~nosti iz sveta umetnosti i sl. (Lili/Lully, Jean Baptiste/@an Batist, Ver-
di…), v) geografski pojmovi (Afrika, Azija, Australija, Evropa, Amerika,
Ada Kale, Austrija, Austro-Ugarska, Malga{ka Republika, Golan, Kreta, Ne-
va, Nevada…), g) istorijski doga|aji (Martovske Ide, Bartolomejska no},
Kristalna no}, Pariska komuna, Oktobarska revolucija…), d) pojedine kwi-
`evne grupe (Serapionova bra}a), e) zna~ajnija kwi`evna i programatska
dela (Ramajana, Mahabharata, Manifest Komunisti~ke partije) i tako re-
dom. Sve to, me|utim, pripada op{tim enciklopedijama i leksikonima,
pa ne mo`e biti uvr{teno u re~nik stranih re~i op{te namene.

4.3.1.3. Samo se po sebi razume da se u re~nik s t r a n i h re~i, izraza i skra}e-
nica ne mogu unositi odrednice koje nemaju nikakve veze sa stranim po-
reklom, kao {to su npr. u Klai}a automobilske registarske oznake, ve-
likim delom (bar u Bosni i Hercegovini) ve} iskqu~ene iz upotrebe:
BG (Beograd), BI (Biha}), BL (Bawa Luka), SA (Sarajevo), [A ([abac), SK
(Skopje), ZG (Zagreb), LJ (Qubqana), ili u Jovanovi}a ve} pomenuti `u-
tokljunac, a tu su jo{ i belika (mladi deo stabla i grana drveta ispod ko-
re), Zeleni (naziv politi~kog pokreta), `arulja (sijalica) itd.

4.3.2. Nakon pregleda sadr`aja koji, sasvim sigurno, ne pripadaju op{tem
re~niku stranih re~i (izraza i skra}enica), treba re}i {ta u takav
re~nik treba da u|e i {ta korisnik mo`e o~ekivati da na|e u na{em
re~niku. Generalno, on sadr`i leksi~ke pozajmqenice u savremenom
srpskom standardnom jeziku, u svim wegovim funkcionalnim stilovi-
ma, pa i svakodnevnom govoru, kao i prihva}ene strane skra}enice i iz-
raze, ukqu~uju}i tu i terminolo{ke jedinice iz razli~itih oblasti na-
uke, tehnike i umetnosti koje ulaze u op{ti leksik. Nisu ukqu~ene jedi-
no one re~i stranog porekla koje su se potpuno uklopile u na{ leksi~ki
fond, a zna~ewe im je jasno svakom izvornom govorniku srpskog jezika,
pa se vi{e i ne ose}aju kao strane (npr. livada, koliba, krevet i sl., ko-
jima ni u Re~niku Matice srpske nije ozna~eno strano poreklo). Takve
re~i ukqu~i}e se kasnije u Enciklopedijski re~nik stranih re~i i izra-

za, ako se na wemu bude radilo.

4.3.2.1. To zna~i da }e zainteresovani korisnik ovde mo}i da na|e:

1) re~i stranog porekla koje se upotrebqavaju u svim stilovima savreme-
nog standardnog jezika: kwi`evnoumetni~kom, publicisti~kom, na-
u~nom, administrativnom i razgovornom;
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2) re~i stranog porekla zastupqene u ranijoj literaturi, narodnim pesma-
ma i drugim vidovima narodnog stvarala{tva, {to se sve jo{ prou~ava u
{kolama i izdaje za {iru ~itala~ku publiku;

3) termine stranog porekla iz razli~itih oblasti nauka i umetnosti koji
se upotrebqavaju u obi~nom govoru i popularnonau~noj literaturi i
koji ~ine sr`ni deo pojedinih terminosistema, ali ne i one koji pripa-
daju uskostru~nom i nau~nom terminosistemu u celini;

4) strane re~i, imena i termine iz oblasti mitologije i religije;

5) eponimizme, kao {to su bazedov (Bazedovqeva bolest), volt, om, vat, ka-

la{wikov, mauzer, kvisling, cepelin i sl.;

6) najnovije pozajmqenice iz stranih jezika, posebno iz engleskog;

7) odoma}ene izraze stranog porekla;

8) skra}enice stranih naziva i op{tih pojmova;

9) internacionalne hemijske, fizi~ke i druge simbole;

10) me|unarodne merne jedinice i wihove latini~ke skra}enice, kao i dru-
ge merne jedinice koje su jo{ u upotrebi;

11) strane izvorne izraze terminolo{kog karaktera, kao {to su termini ca-
sus belli lat. uzrok rata; povod za rat, ius primae noctis lat. ist. pravo prve
no}i i sl., kao i drugi izvorni termini iz oblasti politike, ekonomije,
muzike, kulinarstva itd., koji nisu u{li u naj{iru upotrebu, pa stoga
nisu dokraja adaptirani i ne mogu se, osim retkih izuzetaka, pisati }i-
rilicom.

12) izvorne latinske ili na latinski prevedene starogr~ke izreke, poslo-
vice i sentence, kao i originalne citate iz `ivih evropskih jezika: po-
znatije stihove ili mudre izreke iz kwi`evnih dela ili aforizme po-
znatih filozofa, kwi`evnika i drugih velikih qudi (Dantea, [ekspi-
ra, Rusoa, i dr.), s oznakom izgovora i prevodom.

4.3.2.2. Prema stro`im kriterijumima, gra|a navedena u prethodnoj ta~ki pod
11) i 12) ne bi, zapravo, trebalo da u|e u op{ti re~nik stranih re~i, ali
smo se ipak odlu~ili da je unesemo u ovaj re~nik, i to iz dva razloga: pr-
vo, {to takve izraze i izreke donose i drugi ve}i priru~nici te vrste (u
nas npr. Klai}ev i Ani}-Gold{tajnov) i, drugo, {to se oni ipak upotre-
bqavaju u odre|enim situacijama u usmenoj i pismenoj komunikaciji,
~esto sasvim pogre{no, pa je korisnike potrebno uputiti na pravilan
izgovor i na~in pisawa. Ta je gra|a, zajedno s onom pod 8) i 9), uvr{tena
u latini~ni deo kwige, a neki uobi~ajeniji izrazi, kao {to su npr. al-

ter ego ili status kvo i sl., mogu se na}i i u }irili~kom delu, s osnov-
nim zna~ewem i uputom na izvorni latini~ki lik (alter ego, status quo),
gde se nalaze {ira obja{wewa i kompletna obrada.
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4.4. Iako se na odre|enim mestima (po azbu~nom ili abecednom redu) nalaze
i u drugom, glavnom delu kwige, na kraju prvoga dela dati su, radi kom-
pletnijeg uvida, strani afiksi i afiksoidi za tvorbu re~i, a na kraju, u
tre}em delu, i nekoliko posebnih priloga: Me|unarodni sistem mera,

Pregled ostalih mernih jedinica (angloameri~kih, ruskih i turskih) i
Periodi~ni sistem elemenata (sa stranim i na{im nazivima i simbo-
lima). Na taj na~in sva tri dela kwige ~ine me|usobno povezanu i funk-
cionalnu celinu, koja korisniku nudi potrebne informacije u obliku
koji mu najvi{e odgovara.

5. Na~in obrade

5.1. U radu na realizaciji projekta koji nam je poveren, a ~iji je rezultat
ovaj re~nik, dr`ali smo se dva osnovna kriterijuma, jednog prakti~ne, a
drugog nau~ne naravi. To su:

1. zadovoqavawe potreba u pogledu edukacije, komunikacije, kulture govo-
ra i op{te kulture mogu}ih korisnika i

2. zadovoqavawe nau~nih, lingvisti~kih (leksikolo{kih i leksikograf-
skih) potreba pra}ewa i prou~avawa stranih leksi~kih nanosa u na{em
jeziku i pribavqawa gra|e za izradu ili dopunu leksikografskih dela
razli~itog sadr`aja i namene.

Ti kriterijumi diktirali su sadr`aj i na~in obrade gra|e, pa smo stoga
te`ili da obuhvatimo re~i, izraze, fraze i skra}enice koji se ~e{}e ja-
vqaju u govornoj praksi, u svim stilovima standardnog jezika, ali i u ne-
kim sociolektima (`argonu i sl.), za koje smo pretpostavqali da im ve}i-
na prose~no obrazovanih qudi ne}e znati zna~ewa, a uz to da damo {to vi-
{e neophodnih podataka o wihovim gramati~kim svojstvima, statusu u
standardnom jeziku, akcentuaciji, poreklu (etimologiji), zna~ewima i
podru~jima upotrebe. Stoga je bilo nu`no obaviti slede}e operacije:

1) utvr|ivawe alfabetara i unos odrednica: re~i, izraza, fraza i skra}e-
nica, po azbu~nom redu (u prvom, }irili~kom delu) i abecednom (u dru-
gom, latini~kom);

2) akcentovawe odrednica (ozna~avawe standardnih naglasaka i postakce-
natskih du`ina vokala, a u nekim slu~ajevima i uobi~ajene akcentuaci-
je u svakodnevnom govoru na{ih qudi, koja odstupa od standardne);

3) obele`avawe gramati~kih svojstava (vrsta re~i, kategorija roda i broja
imenskih re~i, karakteristi~ni oblici u promeni imenskih re~i i gla-
gola);

4) obja{wewe etimologije — bli`e (oznaka jezika davaoca, tj. jezika iz ko-
ga je ta re~ neposredno preuzeta) i daqe (izvorno poreklo, gde se moglo
utvrditi);
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5) definisawe zna~ewa, s naznakom sfera upotrebe i najnu`nijim podaci-
ma o vezama s drugim re~ima i izrazima;

6) ozna~avawe statusa (pravilnosti ili nepravilnosti, pa i opravdanosti
upotrebe) pojedinih stranih re~i i izraza u savremenom standardnom
jeziku (normativisti~ke napomene);

7) obja{wavawe ustaqenih sintagmi terminolo{kog karaktera i frazema
u ~iji sastav ulaze re~i uz koje stoje.

5.2. S obzirom na te{ko}e i nedoumice na koje smo nailazili u realizaciji
pojedinih postupaka i kona~na re{ewa u ovom re~niku, uz prikaz op-
{teg sadr`aja leksikografskih jedinica (v. t. 5.1.), potrebno je dati jo{
nekoliko napomena u vezi s na~inom obrade.

5.2.1. Prvi problem s kojim smo se sreli pri uspostavi alfabetara bila je di-
lema: da li dati i obraditi svaku re~ posebno ili ih vezati i obra|iva-
ti po gnezdima u sastavu jednog leksikografskog ~lanka. Suprotno Kla-
i}u, koji lekseme uglavnom obra|uje po œgnezdimaŒ (upor. npr. esenc, pod
kojom se odrednicom nalaze re~i esencija, esencijalan, esencijalizam, esen-
cijalist(a), esencijalisti~ki), odlu~ili smo se za princip da se sve izvede-
nice u okviru jedne porodice re~i daju kao posebne odrednice, a da se
etimologija nazna~uje samo kod jedne od wih (po pravilu kod osnovne
lekseme).

Autor ve} citiranog osvrta na Klai}ev Rje~nik stranih rije~i svakako je u
pravu kad ka`e da wegov (Klai}ev) na~in obrade œnije svrhovit jer se njime
mnogo gubi, a malo ili ni{ta se ne dobiva. To je uvidio i sam autor pa je dobrim
dijelom napustio sustav gnijezda…Œ. U pravu je i kad konstatuje da œsvrsta-
vanje po gnijezdima nije dobro s jo{ jednoga razloga. Tako mnoge rije~i ne-
maju svoga zna~enja pa se i ne zna {to zapravo zna~e jer nije dovoljno {to se
nalaze uz osnovnu rije~Œ.

Klai}ev na~in obrade po œgnezdimaŒ jeste racionalniji, ali to ide nau-
{trb informativnosti, {to ne odgovara ni na{em kriterijumu prak-
ti~nosti, tj. te`wi da se olak{a kori{}ewe priru~nika, pa takav na~in
obrade nismo mogli prihvatiti, a nisu ga prihvatili ni ostali na{i
re~nici stranih re~i. Izuzetno, uz imeni~ke odrednice davali smo od-
nosne prideve koji nemaju posebnih zna~ewa i koji ne ulaze u sastav
ustaqenih izraza terminolo{kog karaktera ili frazema, pa se za wih
niko ne}e posebno ni interesovati.

5.2.2. Akcentuacija uop{te, a posebno akcentuacija stranih re~i u srpskom
standardnom jeziku, najproblemati~nije je i najneobra|enije podru~je
na{e normativistike. Zbog toga je tu u izradi ovog re~nika bilo i najvi-
{e te{ko}a, posebno s obzirom na nesaglasnosti normativaca u vezi s
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primenom standardnih (novo{tokavskih) naglasaka i postakcenatskih
du`ina u izgovoru re~i stranog porekla, ali i razli~ito akcentovawe
mnogih odrednica u na{im re~nicima stranih re~i.

5.2.2.1. Iako autori nekih re~nika (kao npr. Ani} i Gold{tajn) uz standardne
daju i izvorne (neprenesene) akcente, uobi~ajene u govornoj praksi, mi
smo se odlu~ili za standardnu akcentuaciju. Ovo pre svega zato {to ta
materija jo{ nije dovoqno istra`ena, a nema ni saglasnosti lingvista o
slu~ajevima kad se mo`e, i mora, odstupati od novo{tokavske akcentua-
cije u izgovoru stranih, pa i nekih na{ih re~i. Osim toga, s obzirom na
raznolikosti u govornoj praksi, veoma je te{ko odrediti granice ta-
kvih odstupawa. Napokon, tu je i jo{ jedan razlog {to smo se opredelili
da dajemo samo standardne akcente i du`ine. Korisnici bi, naime, do-
datne informacije o uobi~ajenim neprenesenim akcentima mogli shva-
titi kao na{e opredeqewe i normativni stav, a mi takav stav, bez ~vr-
{}eg upori{ta u rezultatima ozbiqnijih istra`ivawa, nikako ne bi-
smo mogli zauzimati.

5.2.2.2. Ipak smo, u nekim slu~ajevima, gde standardni akcenti u re~ima stra-
nog porekla zvu~e nategnuto i neprirodno, jer ih ba{ niko tako ne izgo-
vara, stavqali smo uobi~ajenu akcentuaciju. To smo ~inili i kada stra-
ne re~i (npr. muzi~ki termini, preuzeti iz italijanskog), zbog ograni-
~enog podru~ja upotrebe, nisu u dovoqnoj meri, ili uop{te nisu, adap-
tirane, pa, pored ostalog, zadr`avaju i izvorni akcenat.

5.2.3. Gramati~ke oznake, kao {to je to uobi~ajeno u sli~nim leksikografskim
delima, davali smo na dva na~ina: 1) etiketama (skra}enicama) koje upu-
}uju na vrstu nepromenqivih re~i ili na imenske re~i koje nemaju pro-
mene, koje su indeklinabilne (pril., uzv., prid. indekl. i sl.), ili pak na od-
govaraju}i oblik u promeni (dat., lok., gen. mn., 3. l. mn. i sl.) i 2) samim ob-
likom u promeni: kod imenica genitivom jednine, uz oznaku roda (m, `

ili s), kod prideva nastavcima za mu{ki, `enski i sredwi rod jednine, a
kod glagola nastavkom za prvo lice jednine prezenta. Navo|eni su i dru-
gi karakteristi~ni oblici koji u praksi izazivaju nedoumice (duga i
kratka mno`ina imenica mu{kog roda s osnovom na suglasnik, genitiv
mno`ine, naro~ito kod imenica `enskog roda 3. vrste, gde se mogu ja-
vqati razli~iti nastavci: -a, -i, imenica mu{kog roda prve vrste, gde
se javqa nepostojano a, itd.).

5.2.4. Etimologije, u uglastim zagradama, davali smo samo radi upu}ivawa na
poreklo pojedinih stranih re~i, kao informaciju iz koga su jezika pre-
uzete, i to navo|ewem izvornog lika u latini~noj transkripciji, bez ob-
zira na pismo kojim se taj jezik slu`i (gr~ki alfabet, hebrejsko pismo,
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arapsko pismo i sl.). Daqu etimologiju, gde god je to bilo mogu}e, dava-
li smo uz skra}enicu naziva jezika iz koga je preuzeta u jezik davalac, a
re|e smo skra}enicom samo ozna~avali jezik iz koga je preuzeta. Treba,
naime, imati u vidu da u re~nicima stranih re~i nema mesta detaqnijem
bavqewu etimologijama, jer za to postoje posebni etimolo{ki re~nici,
kakav je poznati Etimologijski rje~nik hrvatskoga ili srpskoga jezika Petra
Skoka, ili onaj koji se, pod rukovodstvom ~lana SANU prof. dr Alek-
sandra Lome, upravo izra|uje u Srpskoj akademiji nauka i umetnosti.

5.2.5. Definicije zna~ewa, koje su sa stanovi{ta korisnika i najva`nije, da-
vali smo kako je to uobi~ajeno u op{tim re~nicima stranih re~i.

5.2.5.1. Uz odrednice su navedena kratka obja{wewa zna~ewa, prvo op{ta (opi-
sno i pomo}u sinonima), pa potom terminolo{ka (s odgovaraju}im eti-
ketama). Op{irnije enciklopedijske podatke, kakvi se ~esto susre}u
kod Klai}a, pa i u nekim drugim re~nicima stranih re~i, nismo davali,
jer bi to uticalo na znatno pove}awe obima re~nika, a uz to bi na{
re~nik stekao i karakter enciklopedijskog leksikona, {to ne bi odgova-
ralo sadr`aju i nameni leksikografskog dela ove vrste.

5.2.5.2. U op{tim re~nicima kwi`evnog ili kwi`evnog i narodnog jezika, ka-
kvi su Re~nik Matice srpske i Re~nik Srpske akademije nauka i umet-

nosti, zna~ewa re~i ilustruju se, i potvr|uju, primerima iz pregleda-
nih izvora u okviru odre|enog korpusa tekstova za ekscerpciju (obi~no
celim re~enicama ili delovima re~enica, ve} zavisno od toga {ta se
uzima kao dovoqan kontekst). U re~nicima stranih re~i op{te namene
takva praksa nije uobi~ajena, jer bi u tom slu~aju ti re~nici bili preo-
bimni i neprakti~ni, a i priprema i obrada tako koncipiranog re~nika
stranih re~i zahtevala bi mnogo vi{e vremena i stru~nih snaga, a u~i-
nak ne bi bio od nekog prakti~nog zna~aja, jer korisnik u re~niku ovog
tipa o~ekuje kratku i ta~nu informaciju {ta koja strana re~ zna~i u na-
{em jeziku. To se, me|utim, ne odnosi na specijalne re~nike stranih re-
~i, kakav je [kaqi}ev re~nik orijentalizama Turcizmi u srpskohrvatskom
jeziku, Re~nik novijih anglicizama V. Vasi}, T. Pr}i}a i G. Nejgebauer, ili
pak Klajnov Re~nik novih re~i, koji uz ostale obra|uje i strane re~i, gde
su takve ilustracije potrebne i dobrodo{le.

5.2.6. Uz neke odrednice davali smo normativisti~ke napomene, kojima smo
(skra}enicom nepr.) nastojali da korisnike upozorimo na grama-
ti~ko-pravopisnu nepravilnost pojedinih oblika, upu}uju}i ih na pra-
vilne, npr. kontraverzan nepr. v. kontroverzan, ili pak da uka`emo na ne-
potrebno posezawe za stranim re~ima i wihovu neumerenu upotrebu, kad
umesto wih imamo svoje sasvim dobre odoma}ene zamene, npr. destina-
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cija, -e ` ‰lat. destinatio /destinacio/Š odre|ivawe, ciq, odredi{te; kraj-
wi ciq putovawa i sl. ({to su dobre zamene pa ih treba ~e{}e upotre-
bqavati umesto stranog destinacija). Tim napomenama na{ re~nik
ostvaruje i posebnu ulogu u borbi za razvijawe i {irewe jednog vida
kulture govora.

5.2.7. Uz odrednice koje ulaze u sastav sintagmi terminolo{kog karaktera ili
frazema navo|ene su i obja{wene i te leksi~ke jedinice, i to u okviru
istog leksikografskog ~lanka.

UPUTSTVA ZA KORI[]EWE

0. Da bi se predupredila nepotrebna lutawa i nedoumice u pronala`ewu
strane re~i o ~ijem se izgovoru, zna~ewu, poreklu, upotrebi ili vezama s
drugim re~ima i izrazima korisnik `eli da obavesti, potrebno je pre
svega pa`qivo pro~itati Predgovor i Uvod, a potom se upoznati i sa Iz-

vorima gra|e, Skra}enicama i Znakovima. Uz to treba slediti ove prak-
ti~ne napomene i uputstva za kori{}ewe.

1. Budu}i da su u na{ priru~nik uvr{tene, i to u {irokom izboru, prila-
go|ene strane re~i, koje su se u celini, ili glavnim delom, uklopile u
akcenatski i gramati~ki sistem srpskog jezika, pa se kao i sve na{e re~i
doma}eg porekla pi{u srpskim }irili~kim ili latini~kim pismom,
ali i re~i, izrazi, izreke i skra}enice koje su zadr`ale svojstva prene-
sena iz jezika davaoca, ukqu~uju}i i izvornu grafiju i ortografiju, tu-
ma~ewe ove ili one re~i ili izraza, skra}enice i sl., ve} prema tome ko-
joj skupini pripada, treba potra`iti u odgovaraju}em delu kwige: pr-
vom, }irili~kom (gde se nalaze prilago|ene re~i), ili drugom, lati-
ni~nom (gde se daju izvorni, neadaptirani izrazi, izreke i skra}enice,
po pravilu u latini~koj grafiji).

2. Mada najve}i broj korisnika ne poznaje (ili ne poznaje u dovoqnoj meri)
akcenatske znakove i prirodu na{e standardne akcentuacije, sve odred-
nice su akcentovane.

2.1. Iz ve} iznesenih razloga (v. gore, u Uvodnim napomenama, u t. 5.2.2.1.)
data je standardna novo{tokavska akcentuacija: asistent, deterxent,

komandant (a ne asistent, deterxent, komandant). Nestandardna ak-
centuacija, preuzeta iz jezika davaoca, ozna~ena je u slu~ajevima kad su
preuzeti akcenti toliko pro{ireni u govornoj praksi da se standardni
retko susre}u ili se gotovo nikako ne ~uju. Prema tome su nestandardni
akcenti i ozna~eni na dva na~ina:
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2.1.1. u zagradi, s etiketom uob., kao u primerima:
bikini, -ija (uob. bikini, bikinija) m ‰prema ostrvu Bikini u Tihom okeanuŠ

`enski kupa}i kostim od dva dela.

lakirovka, -e `, gen. mn. lakirovki (uob. i lakirovka) ‰rus. lakirovka, v. lakŠ naro-
~ito ulep{avawe radi postizawa samo spoqa{weg sjaja, spoqa{we lepote, la`no
ulep{avawe, la`an sjaj (up. Potemkinova sela).

2.1.2. samo sa nestandardnim akcentom, kao u primerima:
andante ‰it. andanteŠ muz. 1. pril. umereno, ne prebrzo. 2. m lagani stav ili deo

kompozicije.

andantino ‰it. andantino, dem. od andanteŠ muz. 1. pril. umereno, ne{to br`e od an-
dantea. 2. m stav ili deo kompozicije u umereno sporom tempu.

2.2. Uz akcenat osnovnog oblika, koji se nalazi u odrednici, u svim slu~aje-
vima kad se akcentuacija u promeni re~i mewa, dati su i ti oblici, ili
bar oni frekventniji, npr.:

bakalar, -ara m, mn. bakalari, gen. mn. bakalara ‰ital. baccala od {p. bacalao, od hol. ka-
beljauwŠ zool. vrsta ribe koja `ivi u severnim morima, Gadus morrhua, jede se osu{ena.

abjudicirati, abjudiciram, 3. l. mn. abjudiciraju, pril. sad. abjudiciraju}i ‰lat.

abiudicareŠ prav. sudski osporiti, uskratiti.

2.3. Akcenatske dublete (podjednako pravilne u standardnom jeziku) date su
naporedo, kao u primeru:

avenija, -e i avenija, -e ` ‰fr. avenueŠ {iroka ulica oivi~ena drve}em.

abdomen, -a i abdomen, -a m ‰lat. abdomen, abdominisŠ 1. anat. trbuh, trbu{na {u-
pqina. 2. zool. zadak, zadwi deo tela (kod insekata).

2.4. Radi redukovawa akcenatskog dubletizma, u latinskim nazivima bole-
sti na -itis, u kojima se u standardnom jeziku javqaju dvojaki naglasci
(artritis i artritis, gastritis i gastritis, uretritis i uretri-

tis, cistitis i cistitis i sl.), ili u slo`enicama sa -metar, gde
Re~nik Matice srpske ima i oblike bez postakcenatske du`ine i one s
du`inom (npr. barometar i barometar) ozna~en je, u prvom slu~aju sa-
mo jedan akcenat, onaj kra}i, i po tome ra{ireniji (artritis, gastri-
tis, uretritis, cistitis), a u drugom uobi~ajeni naglasak prvoga dela
slo`enice, bez du`ine u drugom (barometar). To, me|utim, ne zna~i da
se te re~i ne mogu izgovarati i druk~ije, ako ih neko tako izgovara (ar-

tritis, gastritis, uretritis, cistitis; barometar i sl.).

3. Uz odrednice u osnovnim oblicima (imenske re~i u nom. jednine, a gla-
goli u prvom licu jednine prezenta) dati su i karakteristi~ni oblici u
promeni, gde god je to bilo potrebno kako bi se ukazalo na morfolo{ke
karakteristike obra|ene re~i.

3.1. Kod svih imenica dat je u jednini genitivni nastavak i oznaka roda (m, `

ili s), a kod onih koje imaju samo mno`inu (pluralia tantum), ili je odred-
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nica data u mno`ini, i oznaka broja (mn.). Uz to su, u slu~ajevima gde se u
govornoj praksi javqaju kolebawa, davani puni standardni oblici, naj-
~e{}e nominativa i genitiva mno`ine, ali i dativa i lokativa jednine,
kao u primerima:

~agaq, -gqa m, mn. ~agqevi ‰tur. cakal od pers. {egalŠ pokr. v. {akal.

patent, -a m, mn. patenti, gen. mn. patenata…

`urka, -e `, dat. `urci, gen. mn. `urki fam. v. `ur.

3.2. Fonetsko-morfolo{ke dublete (npr. imenice s razlikama u glasovnoj
strukturi, ili imenice istog ili razli~itog roda izvedene od istoga
korena ili osnove a s istim zna~ewem i sl.) povezane su su znakom =, kao
u primerima:

gabarden, -ena = gabardin, -ina m ‰engl. gabardine, gaberdineŠ visokokvalitetna tka-
nina za odela, obi~no jednobojna, s kosim prugama. x gabardenski, gabardinski.

galo{e, -o{a = galo{ne, galo{ni ` mn. ‰fr. galocheŠ plitka gumena obu}a za sneg,
blato, vodu i sl. koja se nosi preko cipela, kaqa~e.

jonizacija, -e = ionizacija, -e ` ‰v. jonŠ fiz. hem. stvarawe jona i elektrona iz ne-
utralnih ~estica (atoma ili molekula).

baga`, -a`a m = baga`a, -e ` ‰fr. bagageŠ 1. neophodne stvari spakovane u kofere i
torbe koje se nose prilikom putovawa, prtqag. 2. pej. olo{, fukara. 3. fig. pej. lite-
rarne, nau~ne i druge vrednosti koje se odr`avaju po navici, ~esto nepotrebne.

3.3. Ukoliko je drugi oblik po azbu~nom redu udaqen od prvoga, korisnik se
posebnom odrednicom upu}uje da tamo potra`i zna~ewa i drugo {to ga
zanima u vezi s tom re~i, npr.:

ionizacija = jonizacija (v.)

3.4. Skra}enica v. (vidi) zna~i uputu na pravilniji ili boqi oblik, npr.:
bazardan v. bazar|an.

bazardan-ba{a v. bazar|an-ba{a.

bazr|an v. bazar|an.

3.5. Ako je takav oblik u suprotnosti sa standardnojezi~kom normom, pa je
kao takav potpuno neprihvatqiv, uz wega je stavqena etiketa nepr. (ne-
pravilno), {to je ponovqeno i uz odrednicu gde se nalazi pravilan ob-
lik (kao u slu~aju |imrija — ximrija ili pejsa` — pejza` i sl.), ili
samo uz pravilan oblik, ako nepravilni oblici po azbu~nom redu slede
odmah iza wega (kao u prvom slede}em primeru).

bicikl, -a m, mn. bicikli, gen. mn. bicikla i bicikala ‰fr. bicycle, bicyclette, v. bi-,
kasnolat. cyclus od gr~. kyklos krugŠ vrsta vozila na dva to~ka koje se pokre}e okreta-
wem, potiskivawem pedala; nepr. bicikla, biciklo.

|imrija nepr. v. ximrija.

ximrija, -e m, mn. ximrije, gen. mn. ximrija; nepr. |imrija ‰tur. cimri od pers. gimri
{krtica, propalica, prostakŠ tvrdica, {krtica. x ximrijski.

pejsa` nepr. v. pejza`.

pejsa`ist(a) nepr. v. pejza`ist(a).

Ç. Uvod
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pejza`, -a`a m, pejza`i, gen. mn. pejza`a; nepr. pejsa` ‰fr. paysage predeoŠ 1. pre-
deo, kraj, krajolik. 2. lik. predstavqawe jednog kraja, predela, krajolika na crte`u,
slici. 3. fig. opis neke situacije, stawa.

pejza`ist(a), -e m, pejza`isti; nepr. pejsa`ist(a) ‰fr. paysagiste, v. pejza`Š likov-
ni umetnik koji slika pejza`e;

3.6. Oblici koji se re|e upotrebqavaju u srpskoj standardnojezi~koj praksi
dodati su, u oblim zagradama, uz one koji prevladavaju u toj praksi, npr.:

barijum, -a (i barij, -a) m ‰nlat. barium od gr~. barys te`akŠ hem. hemijski element,
metal iz grupe zemnoalkalnih metala (hemijski simbol Ba, atomski broj 56). x bari-

jumov (i barijev).

Vujaklija je takve re~i bele`io kao jedinstvenu odrednicu: barij(um) i
sl. To, me|utim, nije prihvatqivo ne samo iz navedenog razloga nego i
zbog razli~ite akcentuacije, ta~nije razlika u postakcenatskim du`i-
nama (barijum, naime, nema, a barij ima dugo i u drugom slogu).

3.7. Imenice tipa avanturist(a), aktivist(a), bilansist(a), komunist(a),
sportist(a) i sl. u srpskom se standardnom jeziku prete`no upotre-
bqavaju u obliku na -a: avanturista, aktivista, bilansista, komunista,
sportista, ali i kad se u nominativu upotrebqavaju u obliku na sugla-
snik, avanturist, aktivist, bilansist, komunist, sportist, geni-
tivni im je nastavak redovno -e: aktivist, -e m (s nastavcima 3. dekli-
nacione vrste i u ostalim pade`ima jednine), a samo izuzetno -a: akti-
vist, -a m (s kompletnom promenom po 1. deklinacionoj vrsti). Zato smo
uz takve imenice stavqali genitivni nastavak -e, s oznakom m (mu{ki
rod) i oblikom mno`ine, koji u oba slu~aja odgovara iskqu~ivo prvoj
deklinacionoj vrsti mu{koga roda, kao u primeru:

akvarelist(a), -e m, mn. akvarelisti ‰v. akvarelŠ slikar koji se slu`i vodenim bo-
jama.

3.8. Re~i razli~itog zna~ewa i porekla koje se jednako izgovaraju, tj. imaju
isti glasovni sastav i naglasak (homonimi), ozna~ene su broj~anim eks-
ponentima i obra|ene posebno:

bar1, -a m, lok. (u) baru, mn. barovi, gen. mn. barova ‰engl. barŠ 1. no}ni zabavni lokal
sa muzikom ili programom. 2. gostionica, kafana u kojoj se pije za {ankom stoje}i;
bife. 3. deo name{taja obi~no s policama, u staklu i ogledalima u kojem se dr`e fla-
{e sa pi}em, ku}ni bife. 4. {ank. y bar-dama barska dama (v. barski).

bar2, -a m, mn. bari ‰gr~. baros te`inaŠ fiz. jedinica za merewe atmosferskog pri-
tiska.

Ili:

galon1, -ona m, mn. galoni, gen. mn. galona ‰engl. gallonŠ 1. engleska i ameri~ka je-
dinica za te~nost (u Engleskoj iznosi 4,546 litara, u Americi 3,785 litara).

galon2, -ona m, mn. galoni, gen. mn. galona ‰fr. galonŠ {irit, traka od zlata, srebra
ili svile koja ukra{ava uniformu, odelo, zastavu i sl.
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4. Mada ve}inu korisnika re~nika stranih re~i, kad je u pitawu etimolo-
gija, uglavnom zanima samo podatak odakle je koja re~ preuzeta u na{ je-
zik, ipak se na odre|enom mestu ‰u uglastim zagradamaŠ mo`e na}i dosta
zanimqivih podataka i od {ireg interesa.

4.1. Uz gotovo sve odrednice dat je izvorni oblik te re~i u jeziku davaocu, a
uz ve}inu wih i weno daqe poreklo, npr.:

ubikvitet, -eta m ‰nlat. ubiquitas, prema lat. ubique svudaŠ postojawe na svakom me-
stu, sveprisutnost.

pavijan, -a m ‰nem. Pavian od hol. baviaan od fr. babouin budalaŠ zool. vrsta divqeg
dugodlakog majmuna (Papia hamadryas) iz roda Papio, `ivi na visoravnima Arapskog
poluostrva i u predelima severoisto~ne Afrike. 2. stra`ar pored ~amca. x pavi-

janski.

4.2. Uz neke karakteristi~nije izvorne oblike dato je i obja{wewe zna~ewa,
kao u ovom primeru:

pejsmejker, -a m ‰engl. pacemaker, prema pace ritam, make pravitiŠ 1. med. aparat
koji se ugra|uje u telo bolesnika da bi elektronskim impulsima stimulisao rad sr-
~anog mi{i}a. 2. sp. `arg. trka~ koji u prvom delu trke (na sredwe ili duge staze) dik-
tira poja~an tempo kako bi favoriti ostvarili vrhunski rezultat; zec.

4.3. Uz imenice nastale prema vlastitim imenima data su i ta imena (eponi-
mi), s pokojim dodatnim podatkom, npr.:

begonija, -e ` ‰prema imenu francuskog botani~ara Mi{ela Begona (Begon)Š bot.

ukrasna sobna biqka krupnih cvetova iz familije Begoniaceae.

labanotacija, -e ` ‰engl. labanotation, prema imenu svoga tvorca R. LabanaŠ naziv
za plesno pismo, na~in bele`ewa, zapisivawa pokreta tela pri plesu koji je razra-
dio Dance Notation Bureau.

5. Zna~ewa pojedinih re~i ozna~ena su arapskim brojevima, a ona termino-
lo{ka i etiketama koje upu}uju na wihovo podru~je upotrebe:

bagatela, -e ` ‰ital. bagatellaŠ 1. bezna~ajna stvar, sitnica, malenkost. 2. sasvim
niska cena, jeftino}a. 3. muz. kratka kompozicija lakog sadr`aja.

6. U latini~kom delu kwige, gde se nalaze izvorni izrazi, izreke i me|una-
rodne skra}enice, uz {ire fraze, aforizme, sentence i sl., u kosim zagra-
dama dosledno je data }irili~ka transkripcija, ~ak i u slu~ajevima kad
nema razlika u na~inu pisawa i ~itawa, ovo ponajvi{e zbog ozna~avawa
mesta akcenta i celovitosti transkribovanoga teksta, a varijante pojedi-
nih izreka ili pravnih maksima, koje mogu zanimati neke korisnike, upu-
}ene su jedne na druge skra}enicom. up. (uporedi), kao u primeru:

Tria sunt iuris praecepta: honeste vivere, alterum non laedere, suum cuique tribu-

ere ‰trija sunt juris precepta: honeste vivere, alterum non ledere, suum kuikve tri-
buereŠ lat. Tri su pravna propisa: po{teno `iveti, drugoga ne vre|ati, svakome dati
{to mu pripada (Ciceron); up. Iuris praecepta sunt haec…

Ç. Uvod
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7. Slu`ewe ovim re~nikom olak{ano je i time {to su sve re~i uno{ene i
obja{wavane pojedina~no, a ne po tzv. gnezdima (v. u Uvodu, t. 5.2.1). Je-
dino su pridevi izvedeni od re~i date u odrednici, s izuzetkom onih ko-
ji se odnose i na druge re~i ili ulaze u sastav veza terminolo{kog ka-
raktera ili nekog frazema, dati u okviru istog leksikografskog ~lanka
s oznakom x:

abdikacija, -e ` ‰lat. abdicatioŠ odricawe od prestola. x abdikacioni.

aba, -e ` ‰tur. aba, iz ar.Š 1. gruba doma}a (seqa~ka) tkanina od vune ili kozje dlake
(kostreti). 2. mu{ki ogrta~ (gorwi deo mu{ke ode}e) od takve tkanine. 3. pej. (obi~no
u mn.) izno{eno, ru`no, poderano odelo; drowci. x aben.

Prema tome, svaku re~ treba tra`iti tamo gde joj je mesto po azbu~nom
redu (u prvom) ili po abecednom (u drugom delu kwige), a slo`ene ter-
minolo{e izraze uz re~i koje ~ine wihov osnovni deo.

IZVORI GRA\E

1. Polaze}i od nazna~ene namene i sadr`aja re~nika, pri utvr|ivawu od-
rednica i wihovoj obradi, uz nu`nu selekciju, kori{}eni su, ili su u
toku rada konsultovani, slede}i izvori:

1.1. Re~nici savremenog kwi`evnog i narodnog jezika:

1) Re~nik srpskohrvatskog kwi`evnog jezika Matice srpske (I–VI)
2) Re~nik srpskohrvatskog kwi`evnog i narodnog jezika SANU (I–XVII)

1.2. Re~nici stranih re~i:

1) Milan Vujaklija: Leksikon stranih re~i i izraza (2002)

2) Bratoljub Klai}: Rje~nik stranih rije~i. Tu|ice i pozajmljenice (2002)

3) Vladimir Ani} — Ivo Goldstein: Rje~nik stranih rije~i (2002)

4) Abdulah [kalji}: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku (1965)

5) Dr Radomir Aleksi}: Re~nik stranih re~i i izraza (1978)

Uz to su, iskqu~ivo radi ostvarivawa uvida u obuhva}enost novijih i
najnovijih pozajmqenica, jer nivo i na~in obrade u wima nije za ugled,
pregledana i tri novija priru~nika: Ani}–Klai}–Domovi}: Rje~nik stra-
nih rije~i. Tu|ice, posu|enice, izrazi, kratice i fraze (2001), Qubo Mi}uno-
vi}: Re~nik stranih re~i (2005) i Radomir Jovanovi}: Veliki leksikon stra-
nih re~i i izraza (2006).

1.3. Re~nici novih re~i:

1) Jovan ]irilov: Re~nik novih re~i (1982)

2) Jovan ]irilov: Novi re~nik novih re~i (1991)
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3) Ivan Klajn: Re~nik novih re~i (1992)

4) \or|e Ota{evi}: Veliki re~nik novih i nezabele`enih re~i (1. sv.
2004, 2. sv. 2005)

5) \or|e Ota{evi}: Re~nik novih i nezabele`enih re~i (rukopis)

6) Vera Vasi} — Tvrtko Pr}i} — Gordana Nejgebauer: Du yu speak anglosrpski?
RE^NIK NOVIJIH ANGLICIZAMA (2001)

7) Danko [ipka: Dictionary of Serbian, Croatian and Bosnian New Words (2002)

1.4. Studije i ~lanci o stranim leksi~kim nanosima

U toku rada na re~niku pregledane su studije o op{toj stranoj (u ovom
slu~aju orijentalnoj) leksici u na{em jeziku, kao {to su npr. Orijentali-
zmi u knji`evnom djelu – Lingvisti~ka analiza Hanke Vajzovi} (1999), ili
kwiga Asima Pece Turcizmi u Vukovim rje~nicima (1987), zatim kwige u
kojima se raspravqa o terminosistemima pojedinih struka, kakva je Auto-
mehani~arska terminologija: Lingvoterminolo{ke paradigme na primjeru auto-
mehani~arske terminologije (studija sa rje~nikom) Danka [ipke (2005) i
sli~ne publikacije, koje, pored ostalih, donose i obiqe re~i stranog po-
rekla i razmatraju wihovu upotrebu u razli~itim stilovima standardnog
jezika ili u narodnim govorima. Uzeti su u obzir i nau~ni ~lanci o stra-
nim re~ima u na{em jeziku, kao {to je npr. niz radova Bogdana L. Dabi}a
o pozajmqenicama iz slovenskih i neslovenskih jezika i sl.

1.5. Popularni stru~ni leksikoni i terminolo{ki re~nici

Tako|e je, uz odre|enu selekciju, preuzimana i obra|ivana gra|a iz po-
pularnih stru~nih leksikona, kakav je npr. Medicinski leksikon grupe
autora (pored Medicinske enciklopedije), Seksolo{ki leksikon dr Marijana
Ko{i~eka, Rje~nik religijskih pojmova dr Ive Cvitkovi}a, Re~nik pravo-

slavne teologije dr Jovana Brije, Vi{ejezi~ni re~nik muzi~kih termina Vla-
stimira Peri~i}a, kao i drugih terminolo{kih re~nika iz razli~itih
oblasti: politikologije, trgovine, bankarstva, marketinga, sporta, mu-
zike, pozori{ta, filma, automobilizma, poqoprivrede, industrije,
tehnike, informatike, farmaceutike itd. Iz tih izvora, naravno, do-
{li su u obzir i preuzeti samo oni termini koji su u{li u {iru upotre-
bu i koji ~ine osnovu pojedinih terminosistema, a ne strogo
stru~no-nau~na terminologija pojedinih nau~nih, tehni~kih ili umet-
ni~kih disciplina u celini.

Za dopunu tre}eg izdawa kori{}eni su i slede}i priru~nici: dr Alek-
sandra Vrane{ Od rukopisa do biblioteke — Pojmovnik, izd. Filo-
lo{ki fakultet Beograd, 2006. i Tawa Popovi}, Re~nik kwi`evnih

termina, Logos Art, Beograd, 2007.

Ç. Uvod
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1.6. Re~nici stranih i mawe poznatih re~i uz izdawa sabranih dela na-

{ih pisaca

I ovi re~nici nude pregled razli~itih re~i stranog porekla koje su
upotrebqavali na{i stariji i noviji pisci, a koje savremeni ~italac
treba da zna da bi bez te{ko}a i s razumevawem mogao ~itati wihova de-
la. To je u skladu s jednim od ciqeva izdavawa ovakvog re~nika: da se
uti~e na boga}ewe re~nika na{ih obrazovanih qudi na taj na~in {to }e
aktivno, ili bar pasivno, ovladati i re~ima stranog porekla u okviru
ukupnog leksika srpskog kwi`evnog i standardnog jezika.

1.7. Popularnonau~ne publikacije iz oblasti leksikologije i leksiko-

grafije

Kwige kao {to su Pri~e o re~ima i Za{to se ka`e? M. [ipke, Re~ ne-

deqe Jovana ]irilova (1. kwiga: Oktoih, Podgorica 1996; 2. kwiga:
1995–2005, Prosveta, Beograd, 2006) Da li znate?, tomovi I do V, Fond
Ribnikar — Politika, Beograd 2004–2007. i sl., donose iscrpnija obja-
{wewa re~i i izraza stranog porekla, wihove upotrebe i zna~ewa, pa su
i one poslu`ile kao dopunski izvor za kompletirawe alfabetara, a u iz-
vesnom smislu i orijentacija u definisawu zna~ewa pojedinih odred-
nica u Re~niku, pri ~emu su za tre}e izdawe posebno konsultovani druga
kwiga J. ]irilova i Politikine kwige Da li znate?

1.8. Popularnonau~ni ~asopisi iz drugih oblasti nauke i umetnosti

Radi sticawa uvida u upotrebu re~i stranog porekla u razli~itim sti-
lovima standardnog jezika, i to upravo onih koje su u{le u {iru upotre-
bu, pa bi ih stoga trebalo da poznaje svaki prose~no obrazovan ~italac,
pregledani su uzorci ~asopisa, kao {to je nekad veoma popularna Pri-

roda i sl.

1.9. Publicisti~ki i `urnalisti~ki ~lanci u medijima

Redovnim pra}ewem {tampe i razli~itih emisija na radiju i televiziji
bele`ene su re~i stranog porekla, s podacima u kojim se sve zna~ewima
javqaju u op{toj upotrebi, pa su naj~e{}e od wih, ukoliko ve} nisu za-
stupqene u ostalim izvorima, unete u re~nik.

1.10. Vlastito poznavawe re~i stranog porekla (obra|iva~a i drugih

~lanova istra`iva~kog tima)

1. U leksikografskoj praksi prilikom izrade pojedinih re~nika uobi~a-
jeno je da se kao odrednice, definicije ili potvrde daju i primeri koji
nisu na|eni u korpusu, ali su poznati ~lanovima redakcije, a po tome,
sigurno, i {irem krugu izvornih govornika na{eg jezika. U tom slu~aju
obi~no se daje oznaka Red., {to zna~i da je primer redakcijski i da nije
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potvr|en u istra`ivanom korpusu. Ta korisna praksa primewena je i u
izradi na{eg re~nika.

2. Verujemo da smo na taj na~in obuhvatili najve}i deo ranije primqenih
i novijih, pa i najnovijih, stranih re~i u srpskom jeziku, pri ~emu smo
posebnu pa`wu posvetili ovim drugim. To je, me|utim, `iva materija,
jer se stalno pojavquju nove strane re~i i izrazi, koje treba redovno be-
le`iti i obra|ivati, pa }e se te leksi~ke inovacije na}i u narednim
(izmewenim i dopuwenim) izdawima ovog re~nika.

SKRA]ENICE

avij. avijacija
agr. agronomija
adm. administracija
alb. albanski
akuz. akuzativ
amer. ameri~ki (iz ameri~ke varijante

engleskog)
amh. amharski
anat. anatomija
antrop. antropologija
ar. arapski
aram. aramejski
arheol. arheologija
arhit. arhitektura
asir. asirski
astron. astronomija
astrol. astrologija
astronaut. astronautika
augm. augmentativ
austr. austrijski (iz austrijske varijante

nema~kog)
autom. automobilizam
automeh. automehanika

balk. balkanizam
bank. bankarstvo
bask. baskijski
bezl. bezli~no
beng. bengalski
berz. berzanski
biol. biologija
bot. botanika
br. broj (vrsta re~i)
braz. brazilski
brod. brodarstvo
bug. bugarski

v. vidi
vaj. vajarstvo
var. varijanta, varijacija

varv. varvarizam
vezn. veznik
venec. venecijanski
vet. veterina
voj. vojno
vok. vokativ
vulg. vulgarno

gal. galski
gen. genitiv
gen. mn. genitiv mno`ine
geogr. geografija
geod. geodezija
geol. geologija
geom. geometrija
germ. germanizam
gimnast. gimnastika
gl. glagol, glagolski
gl. im. glagolska imenica
got. gotski
gra|. gra|evinarstvo
gram. gramatika
graf. grafika, grafi~ki
gruz. gruzijski
gr~. gr~ki

dan. danski
dat. dativ
dekl. deklinacija
dem. deminutiv
dijal. dijalekatski
dipl. diplomatija
dosl. doslovno

egz. egzoti~no; re~ iz nekog uro|eni~kog
jezika

ezoter. ezoteri~ki
ek. ekavski
ekol. ekologija
ekon. ekonomija

Ç. Uvod
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ekspr. ekspresivno
elektr. elektrotehnika
elektron. elektronika
engl. engleski
eskim. eskimski
estet. estetika
etim. etimologija
etiop. etiopski
etnogr. etnografija
etnol. etnologija
euf. eufemizam

` `enski rod (gramati~ki)
`. oblik za `enski pol
`arg. `argonski, `argonizam
`el. `eleznica

zam. zamenica
zan. zanatstvo
zast. zastarelo
zb. zbirno
zend. zendski
zool. zoologija

izv. izvorno
izved. izvedenica
izg. izgovor
ideol. ideologija
ijek. ijekavski
im. imenica
imp. imperativ
impf. imperfekt
ind. indijski
indekl. indeklinabilno (nepromewqivo po

pade`ima)
indiv. individualno
indijan. indijanski
industr. industrija
instr. instrumental
inform. informatika
ir. irski
iron. ironi~no
isl. islandski
islm. islamski
ist. istorija, istorijski
ital. italijanski

jav. javanski
jap. japanski
jah. jahawe
jd. jednina

kavk. kavkaski
kanc. kancelarijski
kat. katoli~ki
kgr~. kasnogr~ki
kelt. keltski

kin. kineski
kinol. kinologija
klat. kasnolatinski
kwigov. kwigovodstvo
kwi`. kwi`evnost
kozm. kozmetika
kolokv. kolokvijalno
komp. komparativ
kosmogr. kosmografija
kosmol. kosmologija
kulin. kulinarstvo

l. lice
lat. latinski
lik. likovna umetnost
lingv. lingvistika
litv. litvanski
lov. lovstvo
log. logika
lok. lokativ

m mu{ki rod
ma|. ma|arski
malaj. malajski
malg. malga{ki (madagaskarski)
mat. matematika
ma~ev. ma~evawe
ma{. ma{instvo
med. medicina
meks. meksi~ki
meteor. meteorologija
meton. metonimija
metr. metrika
meh. mehanika
miner. mineralogija
mitol. mitologija
mn. mno`ina
mong. mongolski
muz. muzika

nvnem. novovisokonema~ki
ngr~. novogr~ki
nem. nema~ki
neob. neobi~no
neodr. neodre|eni vid (prideva)
neol. neologizam
nepr. nepravilno
nesvr{. nesvr{en, imperfektivan (glagol)
nlat. novolatinski
novin. novinarstvo
nom. nominativ
norv. norve{ki
norm. normanski
num. numizmatika

ob. obi~no
odr. odre|eni vid (prideva)
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okult. okultno, okultistika
opt. optika
ortogr. ortografija
osn. osnovni

paleogr. paleografija
paleont. paleontologija
pedag. pedagogija
pej. pejorativno (pogrdno)
peruan. peruanski
pers. persijski
pesn. pesni~ki
povr. povratni (glagol)
pozor. pozori{te
pokr. pokrajinski
pol. politika
polin. polinezijski
poq. poqski
poqopr. poqoprivreda
pom. pomorstvo
port. portugalski
posl. poslovi~no
prav. pravo
pravosl. pravoslavni
praznov. praznoverje (koji je u vezi

s praznoverjem)
predl. predlog
pren. preneseno
pref. prefiks
privr. privreda
prid. pridev
prid. indekl. indeklinabilni (nepromewivi)

pridev
pril. prilog
pril. sad. prilog sada{wi
prov. provansalski
psih. psihologija

rab. rabinisti~ki
rad. radio, radijski
raz. razgovorno
ra~. ra~unarstvo
rel. religija
retor. retorika
rib. ribarstvo
rom. romski
roman. romanski
rsl. ruskoslovenski
rud. rudarstvo
rum. rumunski
rus. ruski
r~c. re~ca (vrsta re~i)

s sredwi rod
sakr. sakralno
sanskr. sanskrtski
saobr. saobra}aj
svah. svahili

svr{. svr{en, perfektivan (glagol)
seks. seksologija
sem. semitski
sijam. sijamski
sital. severnoitalijanski
sin. sinonim, sinonimno
sir. sirijski
skr. skra}eno, skra}enica
slik. slikarstvo
slova~. slova~ki
sloven. slovena~ki
soc. sociologija
sp. sport
srengl. sredwovekovni engleski
srlat. sredwovekovni latinski
srp. srpski
stand. standardno
stma|. staroma|arski
stvnem. starovisokonema~ki
sten. stenografija
stengl. staroengleski
stnord. staronordijski
stpers. staropersijski
stsl. staroslovenski
stfr. starofrancuski
supr. suprotno
suf. sufiks

tamil. tamilski
tat. tatarski
tah. tahi}anski
tel. televizija
teol. teologija
tehn. tehnika
tehnol. tehnologija
tibet. tibetanski
tipogr. tipografija
trg. trgovina
tur. turski
turist. turisti~ki, turizam
turkm. turkmenski

uzv. uzvik
ukr. ukrajinski
um. umetnost
uob. uobi~ajeno
up. uporedi

fam. familijarno
farm. farmaceutika
fen. feni~ki
fig. figurativno
fiz. fizika
fiziol. fiziologija
film. filmska umetnost, kinematografija
filoz. filozofija
filol. filologija
fin. finski
finans. finansije, finansijski
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flam. flamanski
fon. fonetika, fonetski
fort. fortifikacija
fot. fotografija, fotografski (zanat i

umetnost)
fr. francuski

hald. haldejski
hebr. hebrejski
hem. hemija
hig. higijena
hidr. hidrologija i hidrografija
hind. hindu
hip. hipokoristik
hol. holandski

hotent. hotentotski
hrv. hrvatski
crkv. crkveno
csl. crkvenoslovenski

~e{. ~e{ki

{aq. {aqivo
{atr. {atrova~ki
{ah. {ahovski
{ved. {vedski
{p. {panski
{tamp. {tamparstvo
{um. {umarstvo

A

a-1, an- ‰gr~. a-Š bez, ne: kao prefiks ozna~ava
odsustvo, nemawe onoga {to zna~i osnovna re~.

a-2, ab- (ap-), aps- ‰lat. a-, ab-, abs-Š kao prvi
deo re~i ozna~ava odvajawe, izdvajawe, odba-
civawe, gubqewe, ukidawe, poput na{ih pre-
fiksa od-, iz-, raz-.

avio- ‰fr. avion od lat. avis pticaŠ ozna~ava
ono {to se odnosi na avione, avijaciju, vazdu-
hoplovstvo.

agri-, agro- ‰lar. ager poqe, od gr~. agros ob-
ra|ena zemqaŠ koji se odnosi na zemqu i ze-
mqoradwu.

ad- ‰lat. ad pri, uz, doŠ ozna~ava prisajedi-
wavawe, pomagawe, dodavawe.

adipo- ‰lat. adeps gen. adipis mastŠ koji ima
veze s ma{}u, salom ili gojazno{}u.

aer-, aeri-, aero- ‰lat. aer, gr~. aer vazduhŠ
koji se odnosi na vazduh ili vazduhoplovstvo.

akva-, akve- ‰lat. aqua vodaŠ ozna~ava vezu s
vodom.

alg-, algo- ‰gr~. algos bolŠ koji se odnosi na
bol, bolan.

alelo- ‰gr~. allelon uzajamnoŠ ono {to je me-
|usobno, naspramno, jedno prema drugom.

ZNAKOVI

x pridev izveden od imenice uz koju stoji

y veza re~i terminolo{kog karaktera, slo`eni termin

z frazeolo{ki izraz, frazem

= re~i jednake po zna~ewu i statusu u standardnom jeziku

‹ izostavqena re~ (data kao odrednica)
< poti~e od
> prelazi u

STRANI AFIKSI I AFIKSOIDI
ZA TVORBU RE^I

1. Prefiksi i prefiksoidi
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alo- ‰gr~. allos drugiŠ zna~i drugi, druk~iji,
razli~it, stran; mo`e zna~iti i varijantu
onoga {to ozna~ava drugi deo slo`enice.

ambi- ‰lat. ambo oba, obojeŠ dvojan, dvojak,
sa obe strane ili sa dve mogu}nosti.

amino- ‰prema amin (v.)Š o hemijskom jedi-
wewu koje sadr`i grupu NH2 u kombinaciji s
drugim radikalima.

amfi- ‰gr~. amphi s obe straneŠ zna~i obo-
strano, uokolo, sa svih strana.

an- ‰gr~. an-Š oblik prefiksa a-1 ispred vo-
kala (npr. analfabeta — onaj koji ne poznaje
alfabet, nepismen ~ovek).

ana- ‰gr~. ana, ana-Š ozna~ava ne{to {to je
gore (na, iznad) ili pored ne~ega (uz ne{to,
pri ne~emu).

angi-, angio- ‰gr~. angeion `ilaŠ koji se od-
nosi na krvne sudove.

anglo- ‰lat. Anglus EnglezŠ koji se odnosi
na Engleze, Englesku ili engleski jezik.

andr-, andro- ‰gr~. aner, andros mu{karac,
~ovekŠ koji se odnosi na mu{karca, odnosno na
odraslog ~oveka.

anemo- ‰gr~. anemos vetarŠ koji se odnosi na
vetar.

anizo- ‰v. an-, izo-Š ozna~ava nejednakost po
obliku, nameni i sl.

ankilo- ‰gr~. ankylos iskrivqenŠ upu}uje na
stezawe, su`avawe (organa).

ante- ‰lat. ante preŠ koji dolazi pre (vremen-
ski) ili pred, ispred (u prostoru).

ant(i)- ‰gr~. anti protivŠ koji deluje suprot-
no; koji deluje naspramno ili naporedo s ne-
~im drugim.

antropo- ‰gr~. anthropos ~ovekŠ koji se odno-
si na ~oveka odnosno qudski rod.

ap-, apo- ‰gr~. apo od, izŠ zna~i odvajawe, iz-
dvajawe, nastajawe, smawivawe i sl.

aps- ‰lat. abs-Š varijanta od ab- (v.).

arheo- ‰gr~. arche po~etakŠ upu}uje na veli-
ku starinu, starinski.

arhi- ‰gr~. archos stare{ina, vo|aŠ stariji,
glavni, vrhovni; nad-; vi{i.

astro-, astero- ‰gr~. astron, aster, zvezdaŠ ko-
ji se odnosi na zvezde i nebeska tela uop{te,
vasionu.

atmo- ‰gr~. atmos para, dahŠ koji se odnosi
na vazduh.

audi-, audio- ‰lat. audio, audire ~uti, slu{a-
tiŠ koji se odnosi na sluh, slu{awe, ~ujnost,
ili na reprodukciju zvuka; up. video-.

auri-, auro- ‰lat. aurum zlatoŠ zlatan, koji
sadr`i zlato ili ima veze sa zlatom.

austro- ‰nlat. AustriaŠ koji se odnosi na
Austriju ili Austrijance.

auto-1 ‰gr~. autos sam, jediniŠ upu}uje na sa-
mostalnost, samostalno delovawe ili ne{to
{to se odnosi na samog sebe, vlastito.

auto-2 ‰skr. automobil (v.)Š koji se odnosi na
automobil ili automobilizam.

afro- ‰lat. AfricusŠ koji se odnosi na Afri-
ku ili Afrikance; koji je u afri~kom stilu.

B

bari-, baro- ‰gr~. barys te`ak, baros te`ina,
pritisakŠ koji se odnosi na te`inu i pritisak.

bati-, bato- ‰gr~. bathos dubokŠ koji se odno-
si na dubinu (mora, okeana).

bi- ‰lat. bis dvaput, bini po dvaŠ ozna~ava da
se ne{to javqa u paru ili dvaput, da je udvoje-
no ili obostrano.

biblio- ‰gr~. biblion kwigaŠ koji se odnosi
na kwige i kwi`arstvo.

bio- ‰gr~. bios `ivotŠ upu}uje na vezu drugog
dela re~i sa `ivotom, `ivim svetom ili `i-
vim bi}ima.

bradi- ‰gr~. bradys spor, usporenŠ ukazuje na
usporenost onoga {to zna~i drugi deo re~i.

brahi-1 ‰gr~. brachys kratakŠ kazuje da je ono
{to zna~i drugi deo re~i kratko.

brahi-2 ‰lat. brachium rukaŠ koji se odnosi
na ruku (do ramena).

bronho- ‰gr~. bronchos du{nikŠ koji se od-
nosi na bronhije.
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V

vazo- ‰lat. vas sud, posudaŠ koji se odnosi na
krvne sudove.

vario- ‰lat. varius raznolikŠ iskazuje razno-
likost.

video- ‰lat. video, videre videtiŠ kazuje da
se drugi deo re~i odnosi na ne{to {to se vi-
di, {to se prima ~ulom vida, ili na elektron-
ske naprave kao {to su televizor ili moni-
tor; up. audio-.

vice- ‰lat. vice, ablativ od vicis promena,
smena, mestoŠ ozna~ava zamenika ili pomo}ni-
ka osobe ozna~ene u drugom delu re~i.

G

galakto- ‰gr~. gala gen. galaktos mlekoŠ koji
se odnosi na mleko ili mle~ne `lezde.

galo- ‰lat. Gallus GalŠ koji se odnosi na Gale
i Galiju; koji se odnosi na Francuze, Francu-
sku ili francuski jezik.

galvano- ‰prema imenu italijanskog fizi-
ologa L. Galvanija, 1737–1798Š ozna~ava vezu
sa elektri~nom strujom, naj~e{}e jednosmer-
nom.

gam-, gamo- ‰gr~. gamos brakŠ u biologiji
ukazuje na vezu s polnom reprodukcijom.

gastro-, gastero- ‰gr~. gaster, gen. gastros, ga-
steros `eludacŠ koji se odnosi na `eludac.

geno- ‰lat. genus, gr~. genos rod, vrstaŠ koji
se odnosi na rod, ra|awe odnosno srodstvo.

geo- ‰gr~. ge zemqaŠ koji se odnosi na Zemqu,
Zemqinu koru ili povr{inu Zemqe.

germano- ‰lat. Germanus NemacŠ koji ima veze
s Nemcima ili s germanskim narodima uop{te.

geronto- ‰gr~. geron, gen. gerontos staracŠ ko-
ji se odnosi na starost i starije osobe.

giga- ‰gr~. gigas gigant, divŠ ozna~ava jedi-
nicu milijardu puta ve}u od one ozna~ene dru-
gim delom (npr. gigavat = milijardu vati); u
ra~unarstvu ozna~ava jedinicu 230 puta ve}u
(gigabajt = 230 bajta, tj. 1.073.741.824 bajta).

gineko-, gino- ‰gr~. gyne, gen. gynaikos `e-
naŠ u nau~nim terminima ozna~ava `enu ili
`enski rod.

gliko-, glicero- ‰gr~. glykys i glykeros sla-
dakŠ u hemijskim i fiziolo{kim terminima:
sladak, slast.

glos-, gloso- ‰gr~. (jonski) glossa jezikŠ ozna-
~ava ono {to ima veze s jezikom (organom), kat-
kad i s jezikom kao sredstvom za sporazumevawe.

glot-, gloto- ‰gr~. (ati~ki) glotta jezikŠ
ozna~ava ono {to ima veze s jezikom kao sred-
stvom za sporazumevawe, katkad i s jezikom
(organom).

goni-, gonio- ‰gr~. gonia ugaoŠ koji se odno-
si na ugao ili merewe uglova.

gono- ‰gr~. gonos semeŠ ozna~ava ono {to ima
veze sa semenom, kod biqaka i `ivotiwa.

grafo- ‰gr~. graphein pisatiŠ odnosi se na
pisawe, rukopis, zapise i sl.

greko- ‰lat. Graecus GrkŠ ono {to ima veze s
Grcima, Gr~kom ili gr~kim jezikom.

D

daktilo- ‰gr~. daktylos prstŠ u slo`enim re-
~ima: ono {to se odnosi na prste ili ima ob-
lik prsta.

de- ‰lat. de od, iz, raz; fr. de- od lat. dis-Š
ozna~ava poreklo, odvajawe, uklawawe, ukida-
we i drugo.

deka- ‰gr~. deka desetŠ u jedinicama mere
zna~i deset puta ve}u jedinicu (npr. dekagram

— deset grama).

dekstro- ‰lat. dexter desniŠ ono {to je desno
ili se uvija udesno.

deci- ‰lat. decimus desetiŠ ispred jedinica
mere ozna~ava deseti deo, npr. decimetar —
deseti deo metra.

demo-1 ‰gr~. demos narodŠ ono {to se odnosi
na narod ili stanovni{tvo; mo`e biti i skra-
}eni oblik od demokratija (v.), npr. demohri-

{}anski.

demo-2 ‰engl. demo, skr. od demonstrationŠ
ozna~ava ono {to slu`i za demonstraciju,
prikazivawe, kao probni primerak.

dendro- ‰gr~. dendron drvoŠ u stru~nim ter-
minima ozna~ava drvo, stablo ili drvenastu
masu.
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derm-, derma-, dermato, dermo- ‰gr~. derma
ko`aŠ ozna~ava ono {to se odnosi na ko`u, pre
svega qudsku.

des-, dez- ‰fr. des-, des- od lat. dis-Š ozna~ava
odvajawe, ra{~lawavawe, ili ukidawe onoga
{to kazuje drugi deo re~i; od-, raz-, ne-.

di- ‰gr~. di(s) dvaput, od dyo dvaŠ ozna~ava
dvojnost ili udvajawe.

dija- ‰gr~. dia kroz, (iz)me|uŠ ozna~ava raz-
liku, razvrstavawe, posredstvo; kroz, preko,
me|u-, raz-, pro-.

dinamo- ‰gr~. dynamis snagaŠ koji se odnosi
na silu ili energiju.

dipl-, diplo- ‰gr~. diploos dvostrukŠ u slo-
`enicama zna~i dvostruk ili udvojen.

dis-1 ‰gr~. dys-Š kao prefiks negira osnovnu
re~, ozna~ava te{ko}u, nemogu}nost ili ne-
pravilno delovawe.

dis-2 ‰lat. dis-Š ozna~ava deqewe, razdvaja-
we, raspadawe; raz-, od-.

disko- ‰gr~. diskos diskŠ koji se odnosi na
gramofonske plo~e, ili na kasete i druge no-
sa~e zvuka.

dodeka- ‰gr~. dodekaŠ koji obuhvata 12 ele-
menata, dvanaestodelan.

doliho- ‰gr~. dolichosŠ dug, duguqast, izdu-
`en.

E

e-1 varijanta od eks-1 (v.)

e-2 ‰engl. e-, skr. od electronic elektronskiŠ
koji se obavqa ili nalazi u elektronskom ob-
liku, npr. e-gotovina, e-korpa, e-po{ta.

evro- ‰prema na{em Evropa, od gr~. EuropeŠ
evropski, koji pripada Evropi, va`i ili de-
luje u Evropi.

egza- ‰engl. exa-Š veli~ine 1018 jedinica; up.

egzabajt.

egzo-, ekso- ‰gr~. exo izvana, spoqaŠ {to je
izvan ne~ega; spoqni; ono {to deluje spoqa.

ek- varijanta od eks-1 (v.)

ekvi- ‰lat. aequus jednakŠ ono {to je podjed-
nako, ravnomerno, u ravnote`i.

eko- ‰skr. od ekologija (v.)Š ekolo{ki; {to se
ti~e prirodne sredine ili ambijenta.

eks-1 ‰lat. ex-, gr~. ex-, ek-Š koji je izvan ne-
~ega; koji poti~e od ne~ega; koji izlazi odne-
kud; izveden do kraja; iz-, izvan-, od-.

eks-2 ‰engl. ex, od lat. ex izŠ biv{i, nekada-
{wi.

ekstra- ‰lat. extra izvan, spoqaŠ ono {to je
napoqu, izvan ~ega; ono {to je izuzetno, po-
sebnog kvaliteta.

ekto- ‰gr~. ektos spoqniŠ koji je spoqa; spo-
qa{wi.

elektro- ‰skr. od elektrika, gr~. elektron }i-
libarŠ koji se odnosi na elektricitet, elek-
tri~ni.

embrio- ‰ gr~. embrionŠ koji se odnosi na em-
brion, zametak, odnosno na po~etnu fazu raz-
voja `ivih bi}a.

en- (em-) ‰gr~. enŠ u (~emu), usred, unutar (~e-
ga); varijanta em- se javqa ispred osnova s po-
~etkom na p-, b-, m- ili f-.

end-, endo- ‰gr~. endon unutraŠ koji je unutar
~ega, unutra{wi, koji poti~e iznutra.

enter-, entero- ‰gr~. enteron crevo; utrobaŠ
koji se odnosi na creva.

ep-, epi- ‰gr~. epi na, nad, preko, poredŠ koji
{to koji je na ne~emu, nad ne~im, uz ne{to, pri
ne~emu; dodatni, uzgredni.

ergo- ‰gr~. ergon radŠ koji se odnosi na rad,
radne navike ili metode rada.

eritro- ‰gr~. erythros crvenŠ koji je crvene
boje; koji se odnosi na crvena krvna zrnca.

eroto- ‰gr~. eros gen. erotos qubavŠ koji se
odnosi na qubav ili erotiku.

etno- ‰gr~. ethnos narodŠ koji se odnosi na
narod, narodnost, nacionalnost.

eu- ‰gr~. eu dobroŠ u slo`enim re~ima ozna-
~ava ono {to je dobro, korisno, ugodno, {to
pravilno deluje i sl.

euro- v. evro-.

eho- ‰gr~. echo jeka, odjekŠ koji se odnosi na
odjek; koji deluje putem odbijawa zvu~nih ta-
lasa.
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Z

zepto- ‰proizvoqna varijanta od lat. septi-
mus sedmiŠ ozna~ava jedinicu pomno`enu sa
10–21, to jest hiqaditi deo milijarditog dela
milijarditog dela osnovne jedinice.

zoo- ‰gr~. zoon `ivo bi}e, `ivotiwaŠ koji se
odnosi na `ivotiwe i `ivotiwski svet.

I

i-1 varijanta od in-1 (v.).

i-2 ‰engl. e- skr. od electronic prema izvornom
izgovoru /ilektronik/Š elektronski; up. i-mejl.

ideo- ‰gr~. ideaŠ koji se odnosi na ideju, po-
jam, predstavu.

idio- ‰gr~. idiosŠ osoben, svojstven, poseban.

izo- ‰gr~. isos istiŠ u mnogobrojnim nau~nim
terminima zna~i isti, jednak ili sli~an.

ijatro- ‰gr~. iatros lekarŠ koji se odnosi na
lekara ili na medicinu.

ikono- ‰gr~. eikon slikaŠ koji se odnosi na
ikone; koji se odnosi na slike, likove, likov-
ni prikaz.

im-1 varijanta od in-1 (v.) ispred osnova ko-
je po~iwu na p, b, m.

im-2 varijanta od in-2 (v.) ispred osnova ko-
je po~iwu na p, b, m.

imuno- ‰lat. immunisŠ koji se odnosi na
imunitet.

in-1 ‰lat. in-Š zna~i poricawe, poni{tava-
we, nemogu}nost: ne-, bez-.

in-2 ‰lat. in u, in-Š zna~i uno{ewe, uvo|ewe u
ne{to, postojawe u ne~emu: u-, na-.

indo- ‰gr~. IndosŠ koji se odnosi na Indiju
ili Indijce.

inter-1 ‰lat. inter (iz)me|uŠ ozna~ava polo-
`aj izme|u ne~ega, ili me|usobni odnos, vezu.

inter-2 ‰skra}eno od internacionalan (v.)Š
koji deluje {irom sveta, me|unarodni, me|u-
dr`avni.

intra- ‰lat. intraŠ unutar, usred, u okviru
onoga {to ozna~ava drugi deo re~i.

intro- ‰lat. intro- u, unutarŠ koji je u ne~e-
mu; koji ulazi u ne{to; okrenut ka sebi, ka
unutra{wosti.

infra- ‰lat. infra ispod, ni`eŠ koji je ni`i
od onoga {to kazuje drugi deo re~i, ispod-, pod-.

italo- ‰lat. ItalusŠ koji se ti~e italskih na-
roda u starom veku; italijanski; italijanskog
porekla (npr. italo-ameri~ki).

ihti- (ihtio-) ‰gr~. ichthys ribaŠ koji se od-
nosi na ribe.

J

jatro- v. ijatro-.

juris- ‰lat. ius, gen. iuris pravoŠ koji se odno-
si na pravo i pravne nauke.

K

kako- ‰gr~. kakos lo{, zaoŠ u slo`enim re~i-
ma ozna~ava ne{to ru`no, lo{e ili nepravilno.

kali-, kalo- ‰gr~. kalos lepŠ u slo`enim re-
~ima ozna~ava ne{to {to je lepo ili dobro.

kalor-, kalori- ‰lat. calor toplotaŠ {to se
odnosi na toplotu odnosno grejawe.

kancero- ‰lat. cancer rakŠ koji se odnosi na
rak ili tumore.

kardio- ‰gr~. kardia srceŠ koji se ti~e srca.

kario- ‰gr~. karyon orah, jezgroŠ u biologiji
ozna~ava ono {to se ti~e }elijskog jezgra (jedra).

karcino- ‰gr~. karkinos rakŠ koji se odnosi
na rak ili tumore.

kata- ‰gr~. kata sa, niz, poŠ nadole, niz, pre-
ma, po, protiv; u gr~kim slo`enicama ima i
razna druga zna~ewa.

kvadri-, kvadro-, kvadru- ‰lat. quadri- pre-
ma quattuor ~etiriŠ ~etvoran, ~etvorostruk,
~etvorodelni.

kvazi- ‰lat. quasi kao, poputŠ prividan, pri-
bli`an, sli~an; nazovi-, nadri-.

keno-1 ‰gr~. koinosŠ zajedni~ki.

keno-2 ‰gr~. kainosŠ noviji, skora{wi.

kerato- ‰gr~. keras rogŠ u nau~nim termini-
ma zna~i ro`nat, od ro`nate materije, ili ono
{to se odnosi na ro`wa~u oka.
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kefalo- ‰gr~. kephale glavaŠ koji se odnosi
na glavu.

kiber- ‰skr. od kiberneti~ki, od gr~. kyber-
net(es) kormilarŠ kiberneti~ki: up. kiber-pro-
stor, kiber-seks.

kiberno- ‰skr. od kiberneti~ki, od gr~. kyber-
net(es) kormilarŠ kiberneti~ki; up. kiberno-pro-

stor, kiberno-seks.

kilo- ‰fr. kilo od gr~. chilioi hiqadaŠ ispred
jedinica mere ozna~ava jedinicu hiqadu puta
ve}u (npr. kilogram = hiqadu grama); u ra~u-
narstvu ozna~ava jedinicu 1.024 puta ve}u (ki-

lobajt = 1.024 bajta, tj. 210 bajta).

kine-, kinema-, kinemato- ‰skr. od kinema-

tograf, od gr~. kinema kretawe i graphein pi-
satiŠ koji se odnosi na kinematografiju,
filmsku umetnost.

kinezi(o)-, kineto- ‰gr~. kinesis kretawe,
kinetikos pokretanŠ koji se odnosi na kretawe.

kino-1 ‰gr~. kyon, gen. kynos pasŠ koji se od-
nosi na pse.

kino-2 ‰nem. Kino, skr. od Kinematograph, v.

kine-Š koji se odnosi na bioskope ili film.

klavi- ‰lat. clavis dirkaŠ koji sadr`i dirke
odnosno klavijaturu.

klepto- ‰gr~. kleptein krastiŠ koji se odnosi
na kra|u i kradqivce.

ko-, kom-, kon- ‰lat. con saŠ ozna~ava zajed-
ni{tvo, vezu, naporedno delovawe; uz, pored;
sa-, su-

kontra-, kontro- ‰lat. contraŠ protiv, na-
spram; u nekim re~ima ozna~ava ni`i ~in
(kontraadmiral), u muzici glasove ili in-
strumente dubokih tonova (kontraalt, kon-

trafagot).

kosm-, kosmo- ‰gr~. kosmos svemir; sklad,
redŠ koji se odnosi na kosmos, vasionu; koji se
odnosi na ceo svet.

krio- ‰gr~. kryos mraz, studenŠ koji se odno-
si na zamrzavawe ili jaku hladno}u.

kript-, kripto- ‰gr~. kryptos skrivenŠ ta-
jan, potajan, prikriven.

kseno- ‰gr~. xenos stranacŠ koji se odnosi na
strance.

ksero- ‰gr~. xeros suvŠ ozna~ava ne{to {to je
suvo ili ima veze sa su{ewem.

ksilo- ‰gr~. xylon drvoŠ koji je od drveta
ili sli~an drvetu.

L

lalo- ‰gr~. lalein brbqati, mucatiŠ koji ima
veze sa sposobno{}u govora.

laringo- ‰gr~. larynx grkqan, grloŠ koji se
odnosi na grkqan ili gu{u.

leuk-, leuko- ‰gr~. leukos beoŠ koji je beo,
svetle boje, ili ima veze sa belinom.

limf-, limfo- ‰lat. lympha vodaŠ u medici-
ni, koji se odnosi na limfu ili limfne organe.

lipo- ‰gr~. lipos mastŠ u medicini, koji se
odnosi na masno}u, salo ili masno tkivo.

lito- ‰gr~. lithos kamenŠ koji je od kamena;
koji se odnosi na kamen ili stenu.

log-, logo- ‰gr~. logos re~Š koji se odnosi na
govor ili na re~i.

M

magneto- ‰v. magnetŠ koji se odnosi na mag-
net ili magnetizam.

makro- ‰gr~. makros duga~ak, krupanŠ ozna~a-
va ono {to je veliko, obimno, velikih razmera,
ili {to se posmatra u celini; up. mikro-.

maksi- ‰engl. maxi, skr. od maximumŠ koji je
vrlo velikih dimenzija, ve}i od uobi~ajenog;
po na{em Pravopisu pi{e se odvojeno, npr.
maksi ukr{tenica.

medi-, medio- ‰lat. medius sredwiŠ koji je u
sredini; koji je osredwih razmera.

mega-, megalo- ‰gr~. megas velikŠ koji je iz-
razito velik; koji ima veze sa veli~inom; uz
nazive jedinica mere ozna~ava jedinicu mili-
on puta ve}u (npr. megavat = milion vati); u
ra~unarstvu ozna~ava jedinicu 220 puta ve}u
(megabajt = 220 bajta, tj. 1.048.576 bajta).

mez-, mezo- ‰gr~. mesos sredwiŠ u nau~nim
terminima zna~i sredwi, koji je u sredini.

melano- ‰gr~. melas, gen. melanos crnŠ ozna-
~ava ono {to je crno, tamno, ili sadr`i tamni
pigment.
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met-, meta- ‰gr~. meta me|u, uz, pored, izaŠ
ozna~ava ono {to je uz ne{to, za ne~im, posle
ne~ega, s druge strane ne~ega; ono {to je izvan
poqa istra`ivawa neke nauke (metafizika);
u re~ima koje zna~e promenu (metamorfoza); u
hemiji ozna~ava jediwewa nastala zamenom
atoma ili izvo|ewem iz drugih jediwewa.

meteoro- ‰gr~. meteoros koji je u vazduhuŠ ko-
ji je na nebu, u visini; koji ima veze sa vremen-
skim uslovima, s meteorologijom.

metro-1 ‰gr~. metron meraŠ koji se odnosi na
meru i merewe.

metro-2 ‰gr~. metra materica prema meter
majkaŠ koji se odnosi na matericu.

metro-3 ‰skr. od metropola (v).Š koji pripa-
da metropoli, velegradski.

mehano- ‰gr~. mechane ma{inaŠ koji se oba-
vqa pomo}u ma{ina; koji ima veze s mehanikom.

mi-, mio- ‰gr~. mys mi{; mi{i}Š koji se od-
nosi na mi{i}e.

miz-, mizo- ‰gr~. misos mr`waŠ koji mrzi,
koji ose}a odbojnost prema onome {to je iska-
zano drugim delom re~i.

mijel-, mijelo- ‰gr~. myelos sr`Š koji se od-
nosi na ko{tanu sr` ili ki~menu mo`dinu.

miko- ‰gr~. mykes gqivaŠ koji se odnosi na
gqive (pe~urke) ili na gqivice.

mikro- ‰gr~. mikros maliŠ koji je vrlo mali,
malih razmera; koji je umawen; up. makro-; is-
pred jedinica mere ozna~ava milioniti deo,
npr. mikroamper = milioniti deo ampera.

mili- ‰lat. mille hiqadaŠ ozna~ava hiqadi-
ti deo jedinice mere, npr. milimetar = hiqa-
diti deo metra.

mini- ‰engl. mini, skr. od miniature minijatu-
ranŠ mawi ili kra}i od uobi~ajenih dimenzi-
ja; po na{em Pravopisu pi{e se s crticom
(mini-golf) odnosno odvojeno u izrazima kao
mini moda, mini sukwa.

mio- v. mi-.

mono-, mon- ‰gr~. monos sam, jedanŠ jednode-
lan, sam, jedini; koji se odnosi samo na jednu
stvar; koji se odnosi na reprodukciju zvuka
putem jednog kanala (up. stereo-).

moto- ‰lat. motus pokret, motor pokreta~Š
koji se kre}e pomo}u motora, motorni, moto-
rizovan; koji se odnosi na motocikle.

multi- ‰lat. multus mnogiŠ ~ega ima mnogo;
koji ima mnogo delova; mnogo~lan, vi{estruk.

N

nano- ‰gr~. nanos patuqakŠ ispred imena
merne jedinice ozna~ava milijarditi deo
(npr. nanosekund — milijarditi deo sekunde).

narko- ‰gr~. narke omamqenostŠ u medicini
upu}uje na san, spavawe; u novijim izrazima iz
medijskog jezika odnosi se na narkotike odno-
sno drogu.

nekro- ‰gr~. nekros mrtavŠ koji se odnosi na
mrtvace, le{eve ili na mrtvo tkivo.

neo- ‰gr~. neos novŠ ozna~ava novu, obnovqe-
nu ili moderniju verziju onoga {to se iskazu-
je drugim delom re~i.

neur-, neuro- ‰gr~. neuron nerv, `ivacŠ koji
se odnosi na nerve, nervni sistem ili nervne
bolesti.

nefro- ‰gr~. nephros bubregŠ koji se odnosi
na bubrege.

nitro- ‰gr~. nitron {alitraŠ koji se odnosi
na azot ili wegova jediwewa.

nomo- ‰gr~. nomos zakonŠ koji se odnosi na
zakone, norme ili pravila.

non- ‰lat. non neŠ ozna~ava negaciju ili su-
protnost.

nukleo- ‰lat. nucleus jezgroŠ u biologiji, ko-
ji se odnosi na }elijsko jezgro (jedro); u fizi-
ci, koji se odnosi na atomsko jezgro ili na nu-
klearnu energiju.

O

odont-, odonto- ‰gr~. odous, gen. odontos zubŠ
koji se odnosi na zube ili zubarstvo.

oksi- ‰fr. oxygene kiseonik od gr~. oxys
o{tar; kiseoŠ koji se odnosi na kiseonik ili
wegova jediwewa.

okta-, okto- ‰gr~. okto, lat. octo osamŠ koji
ima osam delova, osmo~lan, osmostruk.
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ole-, oleo- ‰lat. oleum uqeŠ koji se odnosi
na uqe ili na masno}e uop{te.

olig-, oligo- ‰gr~. oligos malen, malobro-
janŠ u slo`enicama ozna~ava mali broj ili ma-
lu koli~inu.

omni- ‰lat. omnis savŠ u slo`enicama zna~i
sav, sve-, potpuno, svuda.

onko- ‰gr~. onkos zadebqawe, otokŠ koji se
odnosi na tumore, na rak ili na le~ewe raka.

onto- ‰gr~. on, gen. ontos bi}eŠ u filozofiji,
koji se ti~e bi}a, bivstvovawa; u biologiji,
koji se odnosi na `ivo bi}e.

oo- ‰gr~. oion jajeŠ koji se odnosi na jaje ili
jajnu }eliju.

opto- ‰gr~. optikos vidan, koji se vidiŠ ozna-
~ava ono {to je u vezi s vidom.

ornito- ‰gr~. ornis, gen. ornithos pticaŠ koji
se odnosi na ptice.

oro- ‰gr~. oros brdo, goraŠ koji se odnosi na
brda, planine, reqef.

orto- ‰gr~. orthos prav, uspravanŠ koji je
prav, ravan; koji je pod pravim uglom; ispra-
van, pravilan, u skladu s pravilima.

osteo- ‰gr~. osteon kostŠ koji se odnosi na
kosti.

ot-, oto- ‰gr~. ous, gen. otos uhoŠ koji se odno-
si na u{i.

oftalmo- ‰gr~. ophthalmos okoŠ koji se od-
nosi na o~i.

P

paleo- ‰gr~. palaios starŠ stari, davna{wi,
iz starih vremena.

palin- ‰gr~. palin natrag, opetŠ ponovni, po-
novqen; koji se povla~i ili vra}a.

pan-, panto- ‰gr~. pan sve, gen. pantosŠ koji
obuhvata sve ono {to se kazuje drugim delom
re~i; sav, sveop{ti, celovit, sve-.

par-, para- ‰gr~. para kod, uz, pokraj, premaŠ
zna~i da je ne{to nalik onome {to kazuje dru-
gi deo re~i, da se javqa pored wega ili da ga
podra`ava; ~esto u smislu ne~eg nezvani~nog
ili nepriznatog (paravojni).

pato- ‰gr~. pathos ose}awe, trpqewe, bolŠ
koji se odnosi na bolest.

ped-1, pedo-1 ‰gr~. pais, gen. paidos deteŠ koji
se odnosi na dete ili decu.

ped-2, pedo-2 ‰gr~. pedon tloŠ koji se odnosi
na zemqu, tlo ili zemqi{te.

penta-, pent- ‰gr~. pente petŠ koji koji ima
pet delova, peto~lan, petostruk.

per- ‰lat. perŠ kroz; preko; potpuno, do kraja;
u hemiji ozna~ava jediwewa s ve}om koli~i-
nom nekog elementa od uobi~ajene, ili s ve}om
valencijom.

peri- ‰gr~. peri oko, okoloŠ koji okru`ava
ne{to, okolni; koji je u blizini ne~ega; koji
se doga|a pribli`no u isto vreme.

peta- ‰proizvoqno prema penta- (v.)Š is-
pred imena merne jedinice zna~i trilion
(1015) puta ve}i.

petro-1 ‰gr~. petra kamenŠ kao prvi deo na-
u~nih termina ozna~ava kamen ili stenu.

petro-2 ‰skr. od petrolej (v.)Š koji se odnosi
na petrolej ili naftu; koji poti~e od nafte.

piko- ‰prema ital. piccolo maliŠ ispred
imena merne jedinice zna~i bilion puta ma-
wi, npr. pikofarad — bilioniti deo farada.

piro- ‰gr~. pyr vatraŠ koji se odnosi na va-
tru, vatromet ili paqewe; u medicinskim ter-
minima, koji se odnosi na groznicu ili viso-
ku temperaturu.

plan-, plani- ‰lat. planus ravanŠ koji je ra-
van, koji je u ravni, dvodimenzionalan.

pneumo-1, pneumato- ‰gr~. pneuma, gen. pne-
umatos dah, disaweŠ koji se odnosi na vazduh
ili na gasove.

pneumo-2 ‰gr~. pneumon plu}aŠ koji se odno-
si na plu}a.

pod-, podo- ‰gr~. pous, gen. podos nogaŠ koji se
odnosi na nogu, naro~ito na stopalo; u botani-
ci, koji se odnosi na stabqiku.

poli- ‰gr~. polys mnogoŠ vi{estruk, mnogo-
struk, koji ima mnogo oblika ili primena.

porno- ‰gr~. porne bludnica, v. pornograf-
skiŠ posve}en pornografiji, koji sadr`i por-
nografske prizore ili opise.
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pre- ‰lat. prae-Š pre|a{wi, prethodan; koji
je ispred ~ega; pre-, pred-.

prim-, primi, primo- ‰lat. primus prviŠ
koji je prvi, koji je ispred svih; koji se prvi
put doga|a.

pro-1 ‰lat. pro zaŠ ozna~ava pristajawe uz ne-
{to, sklonost prema ne~emu, podr`avawe ~ega.

pro-2 ‰lat. pro zaŠ uz imenice koje zna~e zva-
we pokazuje da je u pitawu zamenik, pomo}nik
ili ni`i ~in (prokonzul; prorektor).

pro-3 ‰gr~. pro ispred, unapredŠ ozna~ava
ono {to ide napred, {to je ispred ~ega u pro-
storu ili mu prethodi u vremenu.

prot-, proto- ‰gr~. protos prviŠ prvi, glav-
ni; prvobitan, izvorni; najstariji, pra-.

pseudo- ‰gr~. pseudos la`Š la`an, tobo`wi;
prividni; navodni; nadri-, nazovi-.

psiho- ‰gr~. psyche du{aŠ koji se odnosi na
du{u, na psihi~ki `ivot ili na psihologiju.

pter-, ptero- ‰gr~. pteron kriloŠ koji ima
krila, krilat; koji se odnosi na krilo.

R

radio-1 ‰lat. radius zrakŠ koji se odnosi na
zra~ewe ili na radioaktivnost; rendgenski.

radio-2 ‰v. radioŠ koji se odnosi na radio,
radijski; koji se emituje preko radija.

re- ‰lat. re-Š ozna~ava ponavqawe; u nekim
re~ima podrazumeva prepravku, uz poni{tava-
we prethodne radwe.

reo- ‰gr~. reos struja, rein te}iŠ koji se odno-
si na elektri~nu struju; koji se odnosi na
struju ili strujawe uop{te.

retro- ‰lat. retro nazad, unazadŠ koji je otpoza-
di; koji deluje unazad; koji se vra}a u pro{lost.

rino- ‰gr~. ris, gen. rinos nosŠ koji se odnosi
na nos.

ruso- ‰sr. lat. RussiaŠ koji se odnosi na Ruse,
Rusiju ili ruski jezik.

S

santi- ‰fr. centi-Š v. centi-.

seizmo- ‰gr~. seismos potresŠ koji se odnosi
na zemqotrese.

semi- ‰lat. semi- pola, napolaŠ polovi~an,
polu-; delimi~an, nepotpun.

servo- ‰lat. servus rob, slugaŠ ozna~ava po-
mo}ne mehanizme koji kontroli{u rad neke
ma{ine i poja~avaju manuelnu energiju ~oveka
— upravqa~a.

sidero- ‰gr~. sideros `elezoŠ koji se odnosi
na gvo`|e.

sin-, sim- ‰gr~. syn saŠ koji je sa ne~im, uz
ne{to, propratni, naporedan; istovremen; za-
jedni~ki; s-, sa-, su-; varijanta sim- se javqa
ispred osnova s po~etkom na p-, b-, m- ili f-.

sklero- ‰gr~. skleros suv, uvenuo, stvrdnutŠ u
medicinskim terminima ozna~ava otvrdnu}e
ili ukru}enost.

somato- ‰gr~. soma, gen. somatos teloŠ koji se
odnosi na telo i pojedine organe; somatski.

socio- ‰lat. socius drug, societas dru{tvoŠ
koji se ti~e dru{tva i odnosa me|u qudima.

spektro- ‰lat. spectrumŠ koji se odnosi na
spektar.

speleo- ‰gr~. spelaion pe}inaŠ koji se odnosi
na pe}ine.

spermato- ‰gr~. sperma, gen. spermatos semeŠ
koji se odnosi na spermu, na qudske i `ivo-
tiwske semene }elije.

spiro-1 ‰lat. spirare disatiŠ koji se odnosi
na disawe.

spiro-2 ‰gr~. speira spiralaŠ koji je spiral-
nog oblika, koji se uvija u krug.

sporo- ‰gr~. spora sejawe; semeŠ koji se odno-
si na seme, na spore ili razmno`avawe primi-
tivnih organizama.

steno- ‰gr~ stenos tesan, uzakŠ su`en, prite-
{wen (u medicinskoj terminologiji); skra}en
(u izrazima kao stenografija).

stereo- ‰gr~. stereos tvrd, ~vrst, prostranŠ
koji se odnosi na geometrijska tela; prostor-
ni, vi{edimenzionalan; koji se odnosi na re-
produkciju zvuka putem dva ili vi{e kanala
(up. mono-).

stomato- ‰gr~. stoma, gen. stomatos ustaŠ koji
se odnosi na usta: koji se odnosi na negu usta i
zuba.
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sub-, sup- ‰lat. sub pod, ispodŠ koji je ni`i,
ispod ~ega po polo`aju ili po va`nosti; uma-
wen, ne potpuno izra`en; blizak ne~emu (npr.
suptropski); koji predstavqa podvrstu ili
u`u podelu; u hemiji ozna~ava jediwewa s ma-
wom koli~inom nekog elementa od uobi~ajene.

sulf-, sulfa-, sulfo- ‰lat. sulphur sumporŠ
koji se odnosi na sumpor i wegova jediwewa.

super- ‰lat. super nad, iznad, prekoŠ iskazuje
ono {to je izra`eno u najve}oj meri; u poja~a-
nom stepenu, vi{i, boqi; dodatni; nad-.

supra- ‰lat. supra nad, prekoŠ koji je iznad
ne~ega, u prostoru ili po autoritetu.

sfigmo- ‰gr~. sphygmos puls, biloŠ koji se
odnosi na puls.

shizo- ({izo-) ‰gr~. schizein cepatiŠ koji se
odnosi na rascep, podeqenost; koji se odnosi
na shizofreniju (v.).

T

takso-, taksi- ‰gr~ taxis red, poredakŠ koji
se odnosi na raspored, razvrstavawe, sistema-
tizaciju.

talaso- ‰gr~. thalassa moreŠ koji se odnosi na
more, morski.

tanato- ‰gr~. thanatos smrtŠ koji se odnosi
na smrt.

tauto- ‰gr~. tauto, od to auto istoŠ izra`ava
jednakost ili ponavqawe istog.

tahi-, taho- ‰gr~. tachys brzŠ koji se odnosi
na brzinu.

tele1- ‰gr~. tele daleko, udaqŠ koji deluje na
daqinu, daqinski.

tele2- ‰skr. od televizija (v.)Š televizijski.

teo- ‰gr~. theos bogŠ koji se odnosi na boga
ili bo`anstvo.

tera- ‰gr~. teras ~udo, ~udovi{teŠ ispred
imena merne jedinice uve}ava je bilion puta
(1012).

terato- ‰gr~. teras, gen. teratos ~udovi{teŠ
koji je ~udovi{nog oblika, nakazan.

termo- ‰gr~. thermos vru}, topaoŠ toplotni;
koji se odnosi na toplotu, temperaturu ili
grejawe.

tetr-, tetra- ‰gr~. tettares, tessares ~etiriŠ
~etvorni, ~etvorodelni, ~etvorostruk.

tehno- ‰gr~. techne ve{tina, ume{nostŠ koji
se odnosi na tehniku ili tehnologiju.

topo- ‰gr~. topos mesto, kraj, podru~jeŠ koji
se odnosi na mesto, polo`aj.

trans-, tra- ‰lat. trans prekoŠ koji prelazi
granice ~ega, koji je sa one strane; nad-, preko-.

tri- ‰lat. tres, tria, gr~. treis, tria triŠ trojni,
trodelni, tro~lan, trostruk.

trofo- ‰gr~. trophe hranaŠ koji se odnosi na
ishranu ili na~in ishrane.

turbo- ‰lat. turbo, gen. turbinis vrtlog, vi-
horŠ koji ima pogon na turbinu, turbinski.

U

ultra- ‰lat. ultra preko (toga), daqeŠ s druge
strane ~ega, izvan ~ega, preko granice ~ega;
potpuno, do krajnosti; u politici: ekstremi-
sti~ki.

uni- ‰lat. unus jedanŠ jedinstven, ujediwen;
jednostruk, jedno~lan; ujedna~en.

urano- ‰gr~. ouranos neboŠ koji se odnosi na
nebo, nebeski.

uro- ‰gr~. ouron mokra}aŠ koji se ti~e mokra-
}e, mokrewa ili mokra}nih organa.

F

fago- ‰gr~. phagein jestiŠ koji jede, koji pro-
`dire.

farmako- ‰gr~. pharmakon lekovita biqkaŠ
koji se odnosi na lekove ili apotekarstvo.

femto- ‰dan. femten petnaestŠ pred imenom
merne jedinice, zna~i trilion (10–15) puta mawi.

feri- ‰lat. ferrum gvo`|eŠ u nazivima he-
mijskih jediwewa ozna~ava prisustvo trova-
lentnog gvo`|a.

fero- ‰lat. ferrum gvo`|eŠ u tehnici i far-
maciji odnosi se na gvo`|e; u nazivima hemij-
skih jediwewa ozna~ava prisustvo dvovalent-
nog gvo`|a.

fizio- ‰gr~. physis prirodaŠ koji se odnosi
na prirodu, na fizi~ke metode le~ewa ili na
fiziologiju.
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fil-, filo-1 ‰gr~. philos prijateq, philein
voletiŠ koji je sklon ~emu, qubiteq ili pri-
stalica ~ega; up. pro-1.

filo-2 ‰gr~. phylon rod, plemeŠ koji se odno-
si na razvoj i poreklo `ivih bi}a.

fito- ‰gr~. phyton biqkaŠ koji se odnosi na
biqke i biqni svet.

flebo- ‰gr~. phleps, gen. phlebos `ila, venaŠ
koji se odnosi na vene.

fon-, fono- ‰gr~. phone glasŠ koji se odnosi
na zvuk, posebno na qudski glas; koji se odno-
si na glasove u jeziku.

foto- ‰gr~. phos, gen. photos svetloŠ koji se od-
nosi na svetlost; koji se odnosi na fotografiju.

franko- ‰sr. lat. Francus FrancuzŠ koji se
odnosi na Francuze ili Francusku.

freno- ‰gr~. phren um, svestŠ koji se odnosi
na um ili du{u; mentalni.

H

hagio- ‰gr~. hagios svet, posve}enŠ koji se
odnosi na sveca ili svetiwu.

halko- ‰gr~. chalkos bakarŠ koji se odnosi na
bakar, koji sadr`i bakar.

halo- ‰gr~. hals, gen. halos soŠ koji ima veze sa
solima.

haplo- ‰gr~. haploos jednostavanŠ upro{}en;
koji se sa dva elementa svodi na jedan.

heks-, heksa- ‰gr~. hex {estŠ koji se odnosi
na broj {est; {estodelni, {esto~lan.

hekt-, hekto- ‰fr. hecto- od gr~. hekaton stoŠ
ispred jedinice mere ozna~ava sto puta ve}u
jedinicu (hektar — sto ari, hektolitar —
sto litara).

helio- ‰gr~. helios sunceŠ koji se odnosi na
Sunce ili Sun~evu svetlost.

hema-, hemato-, hemo-1 ‰gr~. haima krvŠ koji
se odnosi na krv, krvni.

hemi- ‰gr~. hemi- pola; up. lat. semi-Š koji za-
hvata samo polovinu ~ega; polu-.

hemo-2 ‰skr. od hemija, hemijski (v.)Š koji se
slu`i hemijskim sredstvima.

hendeka- ‰gr~. hendeka jedanaestŠ koji obu-
hvata 11 elemenata, jedanaestodelan.

hepat-, hepato- ‰gr~. hepar, gen. hepatos je-
traŠ koji se odnosi na jetru.

hepta- ‰gr~. hepta sedamŠ koji koji se odnosi
na broj sedam; sedmodelni, sedmo~lan.

heter-, hetero- ‰gr~. heteros razli~itŠ koji se
odnosi na ne{to drugo, razli~ito; raznovrstan.

higr-, higro- ‰gr~. hygros vla`anŠ koji se
odnosi na vlagu ili vla`nost.

hidr- (hidro-) ‰gr~. hydor vodaŠ koji se od-
nosi na vodu; u pojedinim hemijskim termini-
ma, koji se odnosi na vodonik.

hijal- (hijalo-) ‰gr~. hyalos stakloŠ koji je
od stakla ili sli~an staklu.

hijer- (hijero-) ‰gr~. hieros svet, sve{teniŠ
koji se odnosi na sve{tenike ili svetiwe.

hip-1, hipo-1 ‰gr~. hypo ispod, podŠ nedovo-
qan, umawen, sni`en; mawi od ~ega; pod-.

hip-2, hipo-2 ‰gr~ hippos kowŠ koji se odnosi
na kowe, kowski.

hiper- ‰gr~. hyper iznad, prekoŠ ozna~ava
povi{ewe, poja~awe, vi{ak; nad-, pre-, preko-.

hipn-, hipno- ‰gr~. hypnos sanŠ koji se odno-
si na san ili na hipnozu.

hipso- ‰gr~. hypsos visinaŠ koji je visok; ko-
ji se odnosi na visinu, pre svega nadmorsku.

hir-, hiro- ‰gr~ cheir rukaŠ ru~ni; koji se
obavqa rukama.

histo- ‰gr~. histos tkawe, tkala~ki razbojŠ
koji se odnosi na tkiva.

hloro- ‰gr~. chloros zelen, `u}kastŠ u biolo-
{koj terminologiji, koji se odnosi na zelenu
boju; u hemijskoj, koji sadr`i hlor.

hol-, holo- ‰gr~. holos ~itav, ceoŠ koji obu-
hvata sve, koji je potpun, celovit.

homeo- ‰gr~. homoios sli~anŠ koji je sli~an
ili jednak; koji se slu`i sli~nim sredstvima;
ujedna~en.

homo-1 ‰gr~. homos jednak, sli~anŠ istovr-
stan, zajedni~ki; jednak; isto-.

homo-2 ‰skr. od homoseksualan (v.)Š koji se
odnosi na homoseksualnost.

horo-1 ‰gr~. chora prostor, zemqaŠ koji se od-
nosi na oblast, kraj, zemqu.

horo-2 ‰lat. hora, gr~. hora sat, vremeŠ koji se
odnosi na sate, ~asove.
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2. Sufiksi i sufiksoidi

A

-abilan, -ibilan ‰lat. -abilis, -ibilisŠ na ko-
me se mo`e obaviti radwa opisana glagolom u
osnovi (npr. varijabilan, konvertibilan); od-
govara na{em sufiksu -iv, -qiv.

-agog, -agogija ‰gr~. agogikos koji vodi, agein
voditiŠ ozna~ava vo|stvo, upravqawe, vaspitawe.

-a` ‰fr. -ageŠ, -a`a ‰fr. -age /a`/, preko nem.

-ageŠ ozna~ava radwu; uz jedinice mere ozna~a-
va koliko je pre|eno (kilometra`a) ili ko-
liki je kapacitet (kubika`a).

-aza ‰fr. -ase, izdvojeno iz re~i diastase,
kako je nazvan prvi otkriveni enzimŠ sufiks
za enzime u hemijskoj i biolo{koj terminolo-
giji.

-al ‰lat. -alis, -aleŠ sufiks za hemijske proiz-
vode i lekove.

-algija, -algi~an ‰gr~. algos bolŠ koji se od-
nosi na bol.

-an ‰lat. -anusŠ u hemijskoj terminologiji
ozna~ava zasi}ene ugqovodonike.

-ana ‰tur. -haneŠ ozna~ava prostoriju ili
zgradu za obavqawe odre|enih delatnosti.

-ant, -ent ‰lat. -ans gen. -antis, -ens gen. -entis,
nastavci participa prezentaŠ ozna~ava vr{i-
oca radwe ili ~oveka sa odre|enom osobinom.

-arh, -arhija ‰gr~. -archos vo|a, vladar, ar-
chein zapovedatiŠ koji vlada; vrsta vladavine.

-at ‰lat. -atus, -atumŠ ozna~ava ustanove (kon-

zulat), dr`avu pod odre|enom vrstom vladara
(emirat) i drugo; u hemijskoj terminologiji
ozna~ava soli pojedinih kiselina (nitrat,
karbonat).

-acija, -icija ‰lat. -atio, -itioŠ sufiks koji
ozna~ava radwu.

B

-bija, -bioza, -biotik ‰gr~. bios `ivotŠ ozna-
~avaju ono {to ima veze sa `ivotom ili `ivim
bi}ima (amfibija, simbioza, antibiotik).

-blast, -blastija ‰gr~. blastos klicaŠ koji se
odnosi na po~etni razvoj `ivih bi}a, klicu
ili zametak.

-burger ‰engl. burger, skr. od hamburgerŠ
ozna~ava razne vrste sendvi~a s mesom,
sli~nih hamburgeru.

hrizo- (hriso-) ‰gr~. chrysos zlatoŠ koji je
zlatan ili zlatne boje.

hroma-, hromato-, hromo- ‰gr~. chroma bojaŠ
koji je obojen, koji se odnosi na boju, pigmente
i sli~ne materije.

hron-, hrono- ‰gr~. chronos vremeŠ koji se
odnosi na vreme.

C

ceno- v. keno-.

centi- ‰lat. centum stoŠ ispred jedinice za
meru, ozna~ava wen stoti deo (npr. centime-

tar — stoti deo metra).

centri-, centro- ‰lat. centrum, gr~. kentronŠ
koji je u vezi sa centrom, koji polazi iz centra
ili te`i ka centru.

cefalo- v. kefalo-.

ciklo- ‰gr~. kyklos krugŠ koji je kru`nog ob-
lika; koji se kre}e u krugu, cikli~an.

cirkum- ‰lat. circum oko, naokoloŠ koji se
nalazi oko ~ega, koji opkoqava ili zaobilazi
ne{to.

cis- ‰lat. cis s ove straneŠ koji je s ove stra-
ne, bli`i (obi~no uz geografska imena); supr.
trans-.

cito- ‰gr~. kytos {upqinaŠ koji se odnosi
na }eliju (u biologiji).

X

xamp- ‰engl. jump, koji ska~e, od jump skaka-
tiŠ ra~. koji se odnosi na spoqne memorijske je-
dinice koje se bez posebne pripreme ubacuju u
portove ra~unara; up. xamp-disk, xamp-drajv.
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-bus ‰engl. bus, skr. od omnibus svima, za sveŠ
ozna~ava razne vrste vozila za javni prevoz.

V

-vor, -voran ‰lat. -vorus, od vorare pro`di-
ratiŠ koji jede odre|enu vrstu hrane.

G

-gam, -gaman, -gamija ‰gr~. gamos brakŠ
ozna~ava razne vrste bra~nih zajednica (poli-

gam, monogaman, bigamija i sl.).

-gejt ‰engl. -gate, od Watergate, po aferi sa
zgradom Votergejt u Va{ingtonu 1972. godineŠ
u medijskom jeziku za razne vrste skandala u
vezi s politi~arima i zloupotrebom vlasti.

-gen, -genija, -geneza ‰gr~. genos rod, genesis
ra|awe, postajaweŠ koji se odnosi na ra|awe,
poreklo, nastanak, razvoj `ivih bi}a; koji iza-
ziva pojavu ozna~enu prvim delom re~i, npr.
kancerogen — koji izaziva rak.

-gon1, -gonalan ‰gr~. gonia ugaoŠ koji se od-
nosi na broj uglova u geometrijskim figurama.

-gon2, -gonija, -gonski ‰gr~. gonos (gone) ro-
|eweŠ koji se odnosi na ro|ewe, nastajawe, po-
stanak.

-gram, -gramski, -gramatski ‰gr~. gramma
slovoŠ koji se odnosi na slovo, na~in pisawa
ili pismene oznake; zapis na~iwen metodom
koju kazuje prvi deo re~i (telegram, steno-

gram, radiogram).

-graf, -grafija, -grafizam, -grafi~ki

‰gr~. graphein pisati, graphikos pismeniŠ koji
se odnosi na pisawe; koji se odnosi na crtawe
ili slikawe; koji ozna~ava tehniku dobijawa
pisanog ili vizuelnog zapisa (tipografija,
fotografija); nau~no opisivawe (etnogra-

fija) i dr.

D

-derm, -derma ‰gr~. derma ko`aŠ koji se od-
nosi na ko`u ili wene delove.

-drom ‰gr~. dromos put, staza, trkali{teŠ
ozna~ava trkali{te, mesto za vo`wu ili tak-
mi~ewe, mesto za uzletawe i sletawe.

E

-ez ‰ital. -eseŠ sufiks za stanovnike gradova
(Milanez) ili dr`ava (Kinez).

-edar, -edri~an ‰gr~. hedra osnovaŠ u nazi-
vima geometrijskih tela (poliedara) ograni-
~enih odre|enim brojem poligona (npr. te-

traedar).

-ektomija ‰gr~. ektome odsecaweŠ uklawawe
nekog organa ili dela tela hirur{kim putem.

-emija, -emi~an ‰gr~. haima krvŠ ukazuje na
odre|eno stawe krvi ili prisustvo neke mate-
rije u krvi.

-en ‰gr~. -ene, sufiks koji ukazuje na pore-
kloŠ u hemijskoj terminologiji ozna~ava neza-
si}ene ugqovodonike.

-ent v. -ant.

-eta ‰fr. -etteŠ ozna~ava mawu, kra}u ili
lak{u verziju onoga {to kazuje osnovna re~
(noveleta, opereta); katkad slu`i i za `enska
zanimawa (striptizeta).

Z

-zoa ‰gr~. zoia, mn. od zoion `ivo bi}eŠ u na-
zivima za pojedine vrste ni`ih `ivotiwa.

-zoik ‰gr~. zoikos `ivotniŠ u nazivima geo-
lo{kih era u kojima je postojao `ivot (paleo-

zoik i dr.).

-zom v. -som.

I

-ibilan v. -abilan.

-id1 ‰fr. -ide, izdvojeno iz re~i oxyde ok-
sidŠ u hemijskoj terminologiji sufiks za raz-
li~ite vrste jediwewa.

-id2 v. -oid.

-izam ‰gr~. -ismosŠ sufiks sa mnogo zna~ewa:
dru{tveni, politi~ki, umetni~ki i sl. pokre-
ti, sportske aktivnosti, vrste pona{awa,
li~ne osobine, navike ili mane, fizi~ke poja-
ve i dr.

-izovati, -izirati ‰gr~. -izeinŠ sufiks ko-
jim se obrazuju glagoli od imenica ili pride-
va, prete`no sa zna~ewem uvesti ne{to, pre-
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tvoriti u ne{to, dati ~emu osobinu onoga {to
je izra`eno osnovom re~i.

-izacija ‰kasnolat. -isatioŠ sufiks za imeni-
ce izvedene od glagola na -izovati (-izirati).

-ijada ‰prema olimpijadaŠ sufiks za prigod-
ne sve~anosti i takmi~ewa (npr. gitarijada).

-ijaza ‰gr~. -iasisŠ u medicini ozna~ava poje-
dina oboqewa ili patolo{ka stawa.

-ijatar, -ijatrija ‰gr~. iatros lekar, iatreia
lekarstvoŠ ozna~ava vrstu lekara odnosno me-
dicinsku specijalnost.

-il ‰fr. -yle prema gr~. hyle materijaŠ sufiks
za razne vrste radikala u organskoj hemiji.

-in ‰lat. -inus, pridevski sufiksŠ ozna~ava
razne vrste hemijskih jediwewa, lekova, droga,
preparata za ku}nu upotrebu i sl.

-irati ‰lat. -are, fr. -er, primqeno preko
nem. -ierenŠ sufiks za izvo|ewe glagola od gla-
gola ili imenica stranog porekla, katkad u
konkurenciji s doma}im -ovati (npr. {ifri-

rati = {ifrovati).

-isati ‰gr~. -izeinŠ sufiks za izvo|ewe gla-
gola od imenica ili glagola stranog porekla
(npr. dekorisati, eliminisati, sevdisati).

-ist(a), -isti~ki ‰gr~. -istesŠ ozna~ava osobe
koje se bave aktivnostima ili imaju osobine
iskazane imenicama na -izam (v.); pored toga
ozna~ava razna zanimawa, nau~ne specijalno-
sti, svira~e na odre|enim instrumentima,
sportiste, sledbenike kwi`evnih i umet-
ni~kih `anrova i drugo.

-it ‰gr~. -itesŠ sufiks sa zna~ewem soli (sul-

fit), minerala (boksit), raznih hemijskih
proizvoda i materijala (dinamit, lesonit) itd.

-it(a) ‰lat. -ita od gr~. -itesŠ koji pripada ne-
kom mestu, narodu, pokretu, udru`ewu i sl.
(Izraelit, jezuit).

-itis ‰gr~. -itis, prvobitno `. rod od pridev-
skog sufiksa -itesŠ u medicini ozna~ava zapa-
qewe ili zapaqewski proces (npr. bronhitis

zapaqewe bronhija).

K

-kefal, -kefalan, -kefalija ‰gr~. kephale
glavaŠ koji se odnosi na glavu.

-kineza, -kinezija, -kineti~ki ‰gr~. kine-

sis kretawe, kinetikos pokretanŠ koji se odnosi
na kretawe.

-krat, -kratija, -kratski ‰gr~. kratos snaga,
mo}, kratein vladatiŠ koji se odnosi na na~in
vladavine.

L

-lalija ‰gr~. lalein brbqati, govoritiŠ koji
se odnosi na govor ili na~in govora.

-latrija ‰gr~. latreia obo`avaweŠ ozna~ava
kult ili obo`avawe onoga {to je iskazano pr-
vim delom slo`enice.

-li ‰tur. -liŠ koji je na~iwen od ne~ega, koji
ima odre|enu osobinu (u starijim i narodskim
pridevima).

-liza ‰gr~. lysis od lyein rastvaratiŠ u hemij-
skim i medicinskim terminima ozna~ava ras-
tvarawe, raspadawe, odvajawe i drugo.

-lija ‰tur. -li, s dodatkom na{eg -ja da bi se
od prideva napravila imenicaŠ ozna~ava zani-
mawe, pripadnost, tipi~nu osobinu, katkad i
stanovnika grada (Ni{lija, Sarajlija).

-lit1, -litik, -litski ‰gr~. lithos kamenŠ
ozna~ava ono {to je na~iweno od kamena (mo-

nolit) ili pojedine faze kamenog doba (pale-

olit/paleolitik).

-lit2 ‰gr~. lytos rastvorqivŠ koji je u ras-
tvoru ili se odnosi na rastvore (elektro-

lit); up. -liza.

-log ‰gr~. logos re~Š ono {to je u vezi s govo-
rom (monolog, prolog); stru~wak za odre|enu
nauku (biolog).

-logija ‰gr~. -logia od logos re~Š ozna~ava
pojedine grane nauke, struke ili na~ine raz-
mi{qawa.

-luk ‰tur. -l›k, -lik, -lukŠ ozna~ava osobinu,
na~in pona{awa, zanate, katkad i mesta (kom-

{iluk), teritorije (pa{aluk) i drugo.

M

-man, -manija ‰gr~. maniaŠ ozna~ava pomamu,
ludost, preteranu strast za onim {to kazuje
prvi deo slo`enice, odnosno ~oveka obuzetog
tom stra{}u.
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-mant, -mantija ‰gr~. manteiaŠ ozna~ava raz-
ne vrste gatawa i proricawa, odnosno osobu
koja se time bavi.

-mer, -merija ‰gr~. meros deoŠ u nau~nim
terminima ozna~ava sastavni deo ili ne{to
{to je slo`eno od vi{e delova.

-metar, -metrija ‰gr~. metron meraŠ ozna~a-
va mere za du`inu (kilometar), instrumente
za merewe (ampermetar), geometrijske pojmo-
ve (dijametar); u metrici ozna~ava stih sa od-
re|enim brojem stopa (heksametar).

-micin ‰gr~. mykes gqivaŠ drugi deo naziva
za lekove, pre svega antibiotike, dobijene od
gqivica.

-mneza, -mnezija, -mnesti~ki ‰gr~. -mnesis
od mimneskein se}ati seŠ koji se odnosi na se-
}awe odnosno pam}ewe.

-morf, -morfan, -morfija, -morfizam,

-morfoza ‰gr~. morphe oblikŠ koji se odnosi na
oblik, koji ima odre|en oblik, koji mewa ob-
lik.

N

-naut, -nautika ‰gr~. nautes, lat. nauta more-
plovacŠ koji se odnosi na plovidbu, vo`wu ili
letewe; koji upravqa brodom ili letelicom.

-nom, -noman, -nomija ‰gr~. nomos zakonŠ
koji se odnosi na zakone ili na zakonitost; ko-
ji se odnosi na pravila odre|ene struke.

O

-odont, -odontija ‰gr~. odous, gen. odontos
zubŠ koji se odnosi na zube ili zubarstvo.

-oza ‰gr~. -osisŠ u medicinskoj i botani~koj
terminologiji ozna~ava odre|eno stawe ili
oboqewe.

-oid, -oida, -oidan ‰gr~. -oeides prema eidos
vid, uzorŠ koji je sli~an ne~emu, koji pripada
odre|enoj vrsti; koji je zamena za ne{to; u geo-
metriji naziv za pojedine krive linije (sinu-

soida) odnosno geometrijska tela (elipsoid).

-ol ‰lat. oleum uqeŠ u hemiji u nazivima raz-
li~itih organskih jediwewa; u trgovini u
imenima lekova, higijenskih proizvoda i dr.

-om (-oma) ‰gr~. -omaŠ u medicini u nazivi-
ma izra{taja, tumora (sarkom, melanom), kat-
kad i otoka ili podliva (hematom).

-on1 ‰gr~. -oneŠ u hemiji sufiks za jediwewa
koja sadr`e ketonsku grupu -SO-, npr. aceton.

-on2 ‰gr~. -on, nastavak za sr. rod pridevaŠ u
fizici sufiks za atomske ~estice (elektron,
neutron, proton itd.).

-onim, -onimija ‰gr~. onyma, var. od onoma
imeŠ koji predstavqa odre|enu vrstu imena
ili naziva (toponim), ili odre|eni odnos
prema drugoj re~i na osnovu oblika ili zna~e-
wa (homonim, sinonim).

-opija, -opsija, -opti~ki ‰gr~. ops, gen.
opos oko, opsis vidŠ koji se odnosi na vid ili
gledawe.

P

-para, -paran ‰lat. pario, parere roditiŠ u
medicini i biologiji, ozna~ava ono {to se od-
nosi na porodiqu (npr. primipara prvorot-
ka), na poro|aj ili na na~in ra|awa (vivipa-

ran: koji ra|a `ive mladunce).

-pat, -patija, -patski ‰gr~. pathos patwaŠ
ono {to se odnosi na ose}awa ili psihi~ka
stawa; u medicini, ono {to se odnosi na odre-
|ene vrste oboqewa.

-ped1, -pedija1 ‰lat. pes, gen. pedis nogaŠ koji
se odnosi na noge, posebno na stopalo.

-ped2, -pedija2 ‰gr~. paideia odgajawe, vaspi-
taweŠ koji se odnosi na vaspitawe ili uve`ba-
vawe pojedinih ve{tina (logoped).

-penija ‰gr~. penia oskudica, nedostatakŠ u
medicinskim terminima ozna~ava mawak ili
odsustvo onoga {to kazuje prvi deo slo`enice.

-plazija ‰gr~. plasis oblikovaweŠ u medi-
cinskim terminima ozna~ava nepravilnosti u
obliku i rastu pojedinih organa ili tkiva.

-plan ‰lat. planus ravanŠ u slo`enicama
ozna~ava pojedine vrste aviona (biplan, hi-

droplan i sl.).

-plast ‰gr~. plastos oblikovan, plassein ob-
likovatiŠ u biolo{koj terminologiji ozna~a-
va pojedine delove }elije odnosno protopla-
zme.
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Ç. Uvod

-plegija, -plegi~ar ‰gr~. plege udarŠ kao
drugi deo medicinskih slo`enica ozna~ava
razne vrste uzetosti odnosno paralize (hemi-

plegija, kvadriplegija).

-pod, -podija ‰gr~. pous, gen. podos nogaŠ u zo-
olo{kim terminima ozna~ava razne vrste ili
broj nogu kod `ivotiwa.

-pter ‰gr~. pteron kriloŠ odnosi se na krila
kod insekata (koleopter) ili kod letilica
(helikopter).

R

-reja, -rei~an ‰gr~. rein te}iŠ zna~i te~ewe
ili vi{ak te~nosti, u medicinskim termini-
ma (dijareja), katkad i figurativno (logoreja).

S

-skop, -skopija, -skopski ‰gr~. skopein gle-
dati, posmatratiŠ koji se odnosi na nau~no po-
smatrawe uz pomo} instrumenata.

-som, -somatski, -somija ‰gr~. soma, gen. so-
matos teloŠ u biolo{kim i medicinskim ter-
minima ozna~ava telo.

-stat, -statik, -statika, -staza, -stazija

‰gr~. states, -statos postavqen, koji stoji, stati-
kos koji zaustavqa, stasis zastojŠ kao drugi deo
nau~nih termina ozna~ava nepomi~nost, pre-
stanak, odr`avawe postoje}eg stawa, odr`ava-
we u vazduhu (aerostat) i drugo.

-stil ‰gr~. stylosŠ u arhitektonskim termi-
nima zna~i stub (npr. peristil).

-sfera ‰gr~. sphaira kuglaŠ kao drugi deo slo-
`enice ozna~ava Zemqine omota~e (atmosfe-

ra) ili delove Zemqine kore (litosfera).

T
-taksa, -taksija, -takti~ki ‰gr~. taxis red,

poredak, taktikos ure|enŠ koji se odnosi na red,
poredak, raspored.

-taf ‰gr~. taphos grobŠ koji se odnosi na
grob (npr. epitaf).

-teka ‰gr~. theke zbirka, spremi{teŠ ozna~a-
va zgrade ili ustanove u kojima se ~uvaju kwi-
ge, plo~e, filmovi i drugo.

-terij(um) ‰gr~. therion, dem. od ther zverŠ u na-
u~nim terminima zna~i œ`ivotiwaŒ ili œzverŒ.

-terma, -termija, -termika ‰gr~. thermos
topaoŠ koji se odnosi na toplotu ilki grejawe.

-tip, -tipija ‰gr~. typos lik, oblikŠ u na-
u~nim terminima odnosi se na tip, vrstu ili
uzorak; u tehni~kom smislu na metode {tampa-
wa ili reprodukovawa slika (fototipija,
dagerotipija).

-tom, -tomija ‰gr~. -tomia od temnein se}iŠ u
medicinskim terminima ozna~ava operacije
rezawa, otvarawa ili rasecawa, stru~waka za
taj posao ili instrument kojim se obavqa
(npr. mikrotom).

-ton, -tona, -tonija ‰gr~. tonos napetost, na-
glasakŠ koji se odnosi na ton ili zvuk; u lin-
gvistici, koji se odnosi na mesto ili vrstu ak-
centa.

-top, -topija ‰gr~. topos mestoŠ koji se odno-
si na neko mesto; koji se nalazi na mestu koje je
iskazano prvim delom slo`enice.

-tron ‰izdvojeno iz re~i (elek)tronŠ ozna-
~ava aparate za ubrzavawe atomskih ~estica.

-trop, -tropija ‰gr~. tropos okret, smer, na-
~inŠ u nau~nim terminima ozna~ava razne vr-
ste kretawa, promene pravca ili preobra`aja.

-trof, -trofija ‰gr~ trophe hranaŠ u na-
u~nim terminima ozna~ava ishranu, uhrawe-
nost, nedovoqnu (atrofija) ili preteranu
razvijenost (hipertrofija).

U

-urija ‰lat. urina, gr~. ouron mokra}aŠ u medi-
cini se odnosi na na~in i koli~inu mokrewa,
odnosno na hemijski sastav mokra}e.

F

-fag, -fagija ‰gr~. phagein (po)jestiŠ koji
jede (ono {to je iskazano prvim delom slo`e-
nice); na~in ili navika jedewa, gutawa (aero-

fagija — gutawe vazduha) ili grickawa (oni-

hofagija — grickawe noktiju).

-fazija ‰gr~. phasis govorŠ koji se odnosi na
na~in govora ili govorne mane.
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Strani afiksi i afiksoidi za tvorbu re~i

-fikat, -fikacija, -fikovati (-ficira-

ti) ‰lat. -ficare, prema facere ~initiŠ ozna~ava
postajawe, pretvarawe u ne{to, pridavawe ne-
ke osobine.

-fil, -filan, -filija ‰gr~. philos qubi-
teq, philein voletiŠ ozna~ava sklonost ili qu-
bav prema onome {to kazuje prvi deo slo`eni-
ce, ~oveka koji je ne~emu sklon, katkad i pred-
mete (npr. hidrofilan — koji upija vlagu).

-fit, -fita, -fitija ‰gr~. phyton biqkaŠ u
nau~nim terminima zna~i biqku ili ono {to
poti~e od biqaka.

-fob, -fobija ‰gr~. phobos strahŠ ozna~ava
nesklonost ili mr`wu prema onome {to kazu-
je prvi deo slo`enice, odnosno osobu koja ne-
{to ili nekoga mrzi.

-fon, -fonija ‰gr~. phone glasŠ koji se odno-
si na glas ili zvuk.

-for, -foreza, -forija ‰gr~. -phoros koji no-
si, od pherein nositiŠ u nau~nim terminima
zna~i œkoji nosiŒ, œkoji sadr`iŒ ili œkoji
izazivaŒ, sa odgovaraju}im apstraktnim ime-
nicama.

-form, -forman ‰lat. -formis koji je nalik,
forma oblikŠ koji ima odre|en oblik.

-fren, -frenija ‰gr~. phren umŠ ozna~ava po-
jedine vrste psihi~kih poreme}aja.

H

-holi~ar ‰engl. -holic, izdvojeno iz alcoholic
alkoholi~arŠ u novijim kovanicama ozna~ava

naviku ili zavisnost od ~ega (npr. ~okoholi-

~ar — osoba koja neprestano jede ~okoladu).

C

-cefal, -cefalan, -cefalija v. -kefal,
-kefalan, -kefalija.

-cen ‰gr~. kainos novŠ drugi deo naziva za po-
jedine razdele kenozojske ere (holocen, plei-

stocen itd.).

-cenoza ‰gr~. koinosis zajedni{tvoŠ u biolo-
giji ozna~ava pojedine vrste biqnih ili `i-
votiwskih zajednica.

-centar ‰lat. centrum, gr~. kentronŠ ozna~ava
pojedine vrste sredi{ta, u geometriji (orto-

centar) i seizmologiji (epicentar).

-cid ‰lat. -cidium, -cida od occidere ubitiŠ
zna~i pojedine vrste ubistva (matricid, geno-

cid) ili sredstva za uni{tavawe {teto~ina
(insekticid).

-cikl ‰gr~. kyklos krugŠ zna~i to~ak (bi-

cikl) ili krug (epicikl).

-cit, -citoza ‰gr~. kytos {upqinaŠ koji se
odnosi na }elije ili pojedine vrste krvnih zr-
naca.

X

-xija ‰tur. -ci, s dodatkom na{eg -jaŠ ozna~a-
va zanate (prete`no stare), zanimawa ili ti-
pi~ne osobine qudi.





ÇÇ

R E ^ N I K

PRVI DEO

Adaptirane re~i i izrazi





A

A, a muz. {esti ton u Ce-dur lestvici, la.

a ‰fr. aŠ finans. po, za (u navo|ewu cena, npr.
15 komada a 5 din.).

a- ‰gr~. a-Š alfa steretikon, lat. alfa priva-
tivum (alpha privativum) bez, ne: kao prefiks
ozna~ava odsustvo, nemawe onoga {to ozna~ava
osnovna re~, npr. amoralan — bez morala, ati-

pi~an — netipi~an; ispred osnove koja po~i-
we samoglasnikom dobija oblik an-, kao u
analfabet (an+alfabet) — nepismen, koji
ne poznaje alfabet (pismo).

ab, -a m ‰hebr. abŠ osmi mesec po arapskom ka-
lendaru, odgovara avgustu po gregorijanskom
kalendaru.

ab- ‰lat. ab odŠ prefiks za negirawe, kao u
abnormalan nenormalan, nepravilan.

aba, -e ` ‰tur. aba od ar. ’abaŠ 1. gruba doma}a
(seqa~ka) tkanina od vune ili kozje dlake (ko-
streti). 2. mu{ki ogrta~ od takve tkanine. 3.
pej. (obi~no u mn.) izno{eno, ru`no, poderano
odelo; drowci. x aben.

abab nepr. v. ahbab.

aba`ur, -ura m, mn. aba`uri, gen. mn. aba`ura

m ‰fr. abat-jourŠ {tit na lampi kojim se zakla-
wa svetlo, senilo, zaslon.

abazija, -e ` ‰gr~. a- ne, basis hodaweŠ med. ne-
mogu}nost hodawa usled nervnog poreme}aja.

abaija, -e = abahija, -e (pored abaja, -e i
abajlija, -e) ` ‰tur. abai, v. abaŠ pokriva~ od abe
za kowe; uop{te sukneni kowski pokriva~.

abaja v. abaija.

abajlija v. abaija.

abakus, -a m, mn. -i ‰lat. abacusŠ 1. ra~unaq-
ka. 2. daska za ra~unawe; sto posut peskom za

geometrijske crte`e i ra~unawe. 3. ist. sve~a-
ni sto za vaze i drugo skupoceno posu|e kod
starih Rimqana. 4. crkv. stalak pored oltara u
katoli~koj crkvi. 5. arhit. ~etvrtasta plo~a ko-
ja pokriva kapitel, glavicu stuba.

abakcija, -e ` ‰lat. abactio (partus)Š med. v.

abortus.

abalijenacija, -e ` ‰lat. ab od, alienus tu|Š
prav. otu|ewe, ustupawe drugome (u vlasni-
{tvo), preno{ewe na drugoga (kakve nekretni-
ne i sl.).

abalijenirati, abalijeniram, 3. l. mn. aba-
lijeniraju svr{. i nesvr{. ‰v. abalijenacijaŠ prav.

otu|i(va)ti, ustupiti, ustupati drugome (u vla-
sni{tvo), preneti, prenositi na drugoga.

abanacija, -e ` ‰lat. ab od, annus godinaŠ
prav. progonstvo na godinu dana (kaznena mera
u starom rimskom pravu).

abandon, -ona m ‰fr. abandonŠ prav. odrica-
we, odustajawe, ustupawe (npr. osiguravaju}em
dru{tvu broda ili robe o{te}ene prilikom
prevoza, uz obavezu da osiguraniku isplati
pun iznos osigurawa).

abanija, -e ` ‰tur. abanŠ 1. platno na kome su
svilom izvezene grane. 2. `enska marama od ta-
kvog platna.

abartikulacija, -e ` ‰lat. ab od, v. artiku-
lacijaŠ anat. 1. zglob, zglavak, gle`aw. 2. med.

i{~a{ewe zgloba.

abat, -a m, mn. -i ‰nlat. abbas -atis iz gr~., iz
aram. ab otacŠ opat, stare{ina manastira.

abatisa, -e ` ‰nlat. abbatissa iz gr~.Š opatica,
nadstojnica manastira.
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abaton abecedarijum

abaton, -a m, mn. -i ‰gr~. abatos nepristupa-
~anŠ crkv. deo hrama u koji ne smeju u}i svetov-
na lica; up. aditon.

abatstvo, -stva i abatstvo, -stva s ‰v. abatŠ
zast. opatija (v.).

abahija = abaija (v.).

abacijalan, -lna, -lno ‰nlat. abbatialis od
abbas: v. abatŠ 1. koji se odnosi na abate, opate,
opatski. 2. opatijski, manastirski.

abaxija, -e m ‰tur. abac›, v. abaŠ zanatlija ko-
ji izra|uje odela od abe, grube tkanine; seoski
kroja~. x abaxijin; abaxijski i abaxinski.

abaxika, -e i abaxika, -e `, dat. abaxiki i
abaxiki ‰v. abaxijaŠ 1. abaxijina `ena; 2. `ena
abaxija.

abaxiluk, -a m, mn. abaxiluci, gen. mn. aba-
xiluka ‰v. abaxijaŠ 1. abaxijski zanat. 2. aba-
xijska radwa.

abaxinica, -e i abaxinica, -e ` ‰v. abaxi-
jaŠ 1. abaxijska radionica. 2. abaxijina `ena.

abaxinka, -e i abaxinka, -e `, dat. i lok.

abaxinci i abaxinci, gen. mn. abaxinki i aba-
xinki ‰v. abaxijaŠ 1. velika igla kojom {iju
abaxije. 2. v. abaxika.

abvilijen, -a m ‰fr. abbevillien, po gradu Ab-
bevilleŠ geol. najstarija faza paleolitika.

abd m indekl. ‰ar. abdŠ sluga, rob; ~esto u
arapskim slo`enim imenima, kao Abdalah (u
nas Abdulah) œsluga AlahovŒ.

abdal, -a m, mn. abdali, gen. mn. abdala m ‰tur.

abdal od ar. abdalŠ pokr. glupak, blesan, naiv~ina.

abderit, -ita m, mn. abderiti, gen. mn. abde-
rita = abderi}anin m, mn. abderi}ani, gen. mn.

abderi}ana ‰po stanovnicima grada Abdere u
Trakiji, koji su takvima smatraniŠ priglup,
ograni~en ~ovek. x abderitski = abderi}an-

ski.

abderitizam, -zma m = abderitstvo, -stva s

‰v. abderitŠ glupost, ograni~enost.

abderitstvo = abderitizam (v.).

abderi}anin = abderit (v.).

abdesana, -e `, gen. mn. abdesana ‰v. abdes(t)Š
posebno mesto u starim ku}ama gde se uzima ab-
des(t); gde se obavqa muslimansko ritualno
prawe.

abdes(t), -a m, mn. abdes(t)i, gen. mn. abdes(t)a
‰tur. abdest od pers. abdestŠ kod muslimana, ri-
tualno prawe lica, ruku i nogu pre molitve.

abdikacija, -e ` ‰lat. abdicatioŠ odricawe
od prestola. x abdikacioni.

abdicirati, abdiciram, 3. l. mn. abdicira-
ju svr{. i nesvr{. ‰lat. abdicareŠ odre}i se, odri-
cati se prestola; fig. odre}i se, odricati se
nekog zvawa, po~asti ili odgovornosti.

abdomen, -a i abdomen, -a m, mn. -i ‰lat. abdo-
men, -minisŠ 1. anat. trbuh, trbu{na {upqina.
2. zool. zadak, zadwi deo tela (kod insekata).

abdominalan, -lna, -lno ‰lat. abdominalisŠ
1. anat. trbu{ni; koji je u trbu{noj {upqini.
2. zool. koji se odnosi na zadak (kod insekata).

abduktor, -a m, mn. -i ‰lat. abductor od abdu-
cere odvoditi, odvla~itiŠ anat. mi{i} odmi-
ca~; up. aduktor.

abdukcija, -e ` ‰lat. abductioŠ 1. odvo|ewe,
odvla~ewe, odmicawe. 2. med. razmicawe zglo-
bova. 3. filoz. silogizam ~ija je druga premisa
samo verovatna, pa je i zakqu~ak takav.

abe, -ea m ‰fr. abbe, v. abatŠ opat; u Francu-
skoj uobi~ajena titula za sve{teno lice,

abewak, -aka m, mn. abewaci, gen. mn. abewaka

‰v. abaŠ kapa od abe; up. abewa~a.

abewa~a, -e ` ‰v. abaŠ abena kapa, kapa od abe
(u atributskoj slu`bi kao deo izraza kapa abe-
wa~a).

aber nepr., v. haber.

aberacija, -e ` ‰lat. aberratioŠ 1. skretawe,
zastrawivawe, odstupawe, lutawe. 2. fiz. u op-
tici, pojava da se svetlosni zraci ne susti~u u
istoj `i`i, usled osobina sabirnog so~iva
(sferna ‹) ili zbog razli~itog prelamawa zra-
kova razli~ite talasne du`ine (hromatska ‹).
3. astron. prividna promena polo`aja nebeskog
tela. 4. biol. odstupawe od normalnog tipa; fig.

nastranost, abnormalnost. x aberacioni.

aberdar v. haberdar.

abecedar, -ara m ‰v. abecedarijumŠ 1. zast. la-
tini~ki bukvar. 2. v. abecedarijum.

abecedarijum, -a (i abecedarij, -a) m ‰srlat.

abecedarium od prva ~etiri lat. slova A, B, C,
D /a-be-ce-de/Š 1. spisak, popis ili registar
po abecednom redu. 2. ist. u XIV i XV veku, re-
gistar propisa iz rimskog i kanonskog prava i



wihovih tuma~ewa. 3. zast. akrostih u kome se
prva slova re|aju po abecedi.

abzac, -a m, mn. abzaci, gen. mn. abzaca ‰nem.

AbsatzŠ 1. stav (u tekstu), pasus. 2. uvu~en prvi
red u pasusu, alineja (v.).

abiogeneza, -e i abiogeneza, -e ` ‰gr~. a-, bi-
os `ivot, genesis postanakŠ postanak `ive ma-
terije od ne`ive, spontana generacija; up. ar-

higonija.

abioza, -e ` ‰gr~. a-, bios `ivotŠ nedostatak
ili nemogu}nost `ivota.

abiologija, -e ` ‰gr~. a-, bios `ivot, v. -logi-
jaŠ nauka o ne`ivoj, neorganskoj prirodi.

abiostatika, -e `, dat. i lok. abiostatici
‰gr~. a-, bios `ivot, v. statikaŠ nauka o be`ivot-
nim telima.

abioti~ki, -a, -o ‰gr~. a-, bios `ivotŠ u kome
nema `ivota; koji ne pripada `ivoj prirodi.

abiotrofija, -e ` ‰gr~. a-, bios `ivot, trophe

hranaŠ med. degeneracija, prerano starewe ili
izumirawe tkiva i }elija.

abisal, -a i abisal, -ala m, mn. abisali, gen.

mn. abisala ‰v. abisusŠ 1. zona najve}ih morskih
dubina. 2. zool. zajednica `ivih bi}a u tim du-
binama.

abisalan, -lna, -lno ‰v. abisusŠ koji pripa-
da dubokom moru; veoma dubok, bezdan.

abisus, -a m ‰lat. abyssus od gr~. abyssos bez-
danŠ 1. ponor, provalija; up. ambis. 2. morska
dubina.

abitura, -e ` ‰nem. Abitur od lat. abiturus koji
}e oti}iŠ zast. ispit zrelosti u sredwoj {koli,
matura.

abiturijent, -a m, mn. abiturijenti, gen. mn.

abiturijenata (`. abiturijentkiwa, -e i abi-

turijentkiwa, -e) ‰nem. Abiturient: v. abituraŠ
zast. svr{eni sredwo{kolac, maturant.

abiturijum, -a (i abiturij, -a) m = abitu-

ra, -e ` (v.).

abjudikacija, -e ` ‰lat. abiudicatioŠ prav. ne-
priznavawe, uskra}ivawe, sudsko osporavawe.

abjudicirati, abjudiciram, 3. l. mn. abju-
diciraju svr{. i nesvr{. ‰lat. abiudicareŠ prav.

sudski osporiti, osporavati; uskratiti, us-
kra}ivati.

abjuracija, -e ` ‰lat. abiuratioŠ prav. odrica-
we pod zakletvom.

abjurirati, abjuriram, 3. l. mn. abjuriraju
svr{. ‰lat. abiurareŠ prav. pod zakletvom odre}i,
pore}i.

ablaktacija, -e ` ‰v. ab-, lat. lac lactis mle-
koŠ med. odbijawe od sise.

ablaktirati, ablaktiram, 3. l. mn. ablakti-

raju svr{. i nesvr{. ‰v. ablaktacijaŠ med. od-
bi(ja)ti od sise.

ablata, ablata s mn. ‰lat. ablatus, v. ablativŠ
prav. oduzete ili otete stvari.

ablativ, -a m ‰lat. ablativus od auferre ablatus
odnetiŠ gram. u latinskom i u nekim drugim je-
zicima, pade` sa zna~ewem odvajawa, udaqava-
wa, porekla i sl.

ablativni, -a, -o koji se odnosi na ablativ;
y ablativni genitiv gram. genitivni oblik
kojim se iskazuje odvajawe, udaqavawe, poti-
cawe i sl.

ablaut, -a m ‰nem. AblautŠ v. apofonija.

ablacija, -e ` ‰lat. ablatioŠ 1. odvajawe, ukla-
wawe. 2. hidr. odsecawe, odstrawivawe. 3. geol.

odno{ewe ili topqewe lednika. 4. avij. otapa-
we povr{inskog sloja na avionu ili raketi. x

ablacioni.

ablegat, -ata m, vok. ablegate, mn. ablegati,
gen. mn. ablegata ‰lat. ablegare udaqiti; posla-
tiŠ 1. poslanik, izaslanik (ob. papin). 2. ko je
nekuda poslat da bi bio uklowen s polo`aja;
prognanik. x ablegatski.

ablendati v. ablendovati.

ablendovati, -ujem svr{. i nesvr{. ‰nem. ab-
blendenŠ autom. 1. prigu{i(va)ti svetlo; 2. sig-
nalizirati naizmeni~nim paqewem i ga{e-
wem svetla.

ablepsija, -e ` ‰gr~. a-, blepein gledatiŠ sle-
pilo (fig.), zaslepqenost.

ablefarija, -e ` ‰gr~. a-, blepharon trepavi-
caŠ med. nemawe trepavica ili o~nih kapaka
(uro|eno ili kao posledica bolesti).

ablokacija, e ` ‰lat. ablocatioŠ prav. davawe
u zakup, iznajmqivawe.

ablocirati, ablociram, 3. l. mn. ablocira-
ju svr{. i nesvr{. ‰lat. ablocareŠ prav. da(va)ti u
zakup, iznajmiti, iznajmqivati.
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abluirati, abluiram, 3. l. mn. abluiraju svr{.

i nesvr{. ‰lat. abluere, ablutusŠ isprati,
umi(va)ti.

ablutomanija, -e ` ‰v. abluirati, manijaŠ
psih. bolesni nagon za stalnim prawem.

ablucija, -e ` ‰lat. ablutioŠ prawe, ispira-
we, umivawe.

abnegacija, -e ` ‰lat. abnegatioŠ 1. po`rtvo-
vawe, samoodricawe, samopregor. 2. poricawe,
odbijawe.

abnormalan, -lna, -lno ‰v. ab-, normalanŠ 1.
nenormalan, nepravilan, neobi~an. 2. nastran,
protivprirodan.

abnormalnost, -i ` ‰v. abnormalanŠ osobi-
na onoga {to je abnormalno.

abnorman ‰lat. abnormisŠ v. abnormalan.

abnormitet, -eta m, mn. abnormiteti, gen. mn.

abnormiteta ‰lat. abnormitasŠ 1. abnormalnost,
nepravilnost. 2. nakazno bi}e, nakaza.

abnormnost, -osti ` ‰v. abnormanŠ osobina
onoga {to je abnormno.

ab ovo ‰lat. ab ovo od jajetaŠ od samog po~et-
ka; v. ab ovo usque ad mala.

abolirati, aboliram, 3. l. mn. aboliraju svr{.

i nesvr{. ‰lat. abolereŠ 1. ukinuti, ukidati, poni-
{titi, poni{tavati. 2. prav. provesti, provodi-
ti aboliciju, obustaviti sudski postupak pre
pravosna`nosti presude.

abolicija, e ` ‰lat. abolitioŠ 1. ukidawe, po-
ni{tewe. 2. prav. oslobo|ewe od krivi~nog go-
wewa, obustava sudskog postupka.

abolicionizam, -zma m ‰v. abolicijaŠ 1. ist.

pokret za ukidawe ropstva u SAD, u XIX veku.
2. pokret za ukidawe nekog zakona ili propisa.

abolicionist(a), -e m, mn. abolicionisti
‰v. abolicijaŠ pristalica abolicionizma.

abominacija, -e ` ‰lat. abominatioŠ grozota,
gadost, gnusoba; sramno delo.

abonent, -a m, mn. abonenti, gen. mn. abonena-

ta (`. abonentkiwa, -e) ‰nem. Abonnent od fr.

abonnerŠ pretplatnik. x abonentski.

abonirati (se), aboniram (se), 3. l. mn.abo-
niraju (se) svr{. i nesvr{. ‰fr. abonnerŠ pretpla-
titi se, pretpla}ivati se.

abonman, -ana m, mn. abonmani, gen. mn. abon-
mana ‰fr. abonnementŠ pretplata (na predstave,
koncerte i sl.).

abonos, -a i abonos, -a m, mn. -i ‰tur. abanoz
od ar. abnus preko pers., iz gr~. ebenosŠ 1. bot.

biqka iz tropskih krajeva, s crnim, tvrdim,
te{kim drvetom. 2. drvo abonosa, ebanovina.

aborda`a, -e ` ‰fr. abordageŠ ist. napad na
neprijateqski brod pristajawem uz wegov bok
i prelaskom mornara u wega.

aborigini, aborigina (uob. aborigini,

aborigina) m mn. ‰lat. ab origine iz po~etkaŠ sta-
rosedeoci, prastanovnici, uro|enici. x abo-

riginalan i aboriginalan.

aborixini, aborixina (i aborixini, abo-
rixina) m mn. ‰engl. Aborigines, v. aboriginiŠ
australijski uro|enici, starosedeoci. x abo-

rixinski.

abort, -a m, mn. aborti, gen. mn. aborta/abora-

ta m ‰nem. AbortŠ pokr. zast. nu`nik, zahod.

abortiv, -iva m, mn. abortivi, gen. mn. abor-
tiva ‰lat. abortivus od abortusŠ med. sredstvo za
izazivawe poba~aja.

abortivan, -vna, -vno ‰v. abortivŠ 1. med. ko-
ji izaziva poba~aj. 2. prerano ro|en, nedone-
sen; nezreo. 3. fig. neuspeo, ugu{en u za~etku;
neplodan, jalov.

abortivum m (mn. s abortiva) v. abortiv.

abortirati, abortiram, 3. l. mn. abortiraju
svr{. i nesvr{. ‰nlat. abortireŠ med. pobaci(va)ti.

aborticidijum (i aborticidij, -a) m ‰v.

abortus, -cidium od caedere ubitiŠ med. nasilan
poba~aj, ubijawe ploda u maj~inoj utrobi.

abortus, -a m, mn. -i ‰lat. abortusŠ med. prekid
trudno}e, poba~aj, prekid trudno}e, abakcija
(v.).

abocirati, abociram, 3. l. mn. abociraju
svr{. i nesvr{. ‰ital. abbozzareŠ slik. skicirati.

aboco, -a m, mn. aboca ‰ital. abbozzoŠ slik. na-
crt, skica.

abradirati, abradiram, 3. l. mn. abradiraju
svr{. i nesvr{. ‰lat. abradere abrasusŠ 1. (o)stru-
gati, (sa)strugati. 2. odroniti, odrowavati;
odnositi trewem, razarati.

abraziv, -a i abraziv, -iva m, mn. abrazivi,
gen. mn. abraziva ‰nlat. abrasivus; v. abradiratiŠ
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